A Dunhuang Lost Manuscript: the Stein 545, Poems on the months of the year, a Wu Zhou
period copy.
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In Memory of Davide Vona

Lionel Giles in Descriptive Catalogue of the Chinese Manuscripts from Tunhuang in the
British Museum, vol. 2 p. 237 reads: Poems on the months of the year (from 8t to 12t), with
commentary. Begin mtd. Fairly good bold MS. of about A.D. 700, with several Empress Wu
characters. Thin yellowish paper.

This manuscript (hereafter MS) has been transcripts in Yingzang Dunhuang Shehui Lishi
Wenxian Lu, juan 3, pp. 164-181 (Descriptive Catalogue of the Chinese Manuscript from Tunhuang
in the British Museum) and in Wang Sanging, Dunhuang Leishu, pp. 505-517; both present
different interpretations of some cursive graphs, but no particular research or studies have been
completed, as far as | know. We will address, where it allows, references to other works or to
similar lines seen in known text. As the MS falls between the year 648 and 691, we did avoid
considering poems of Tang dynasty where they do share many common compound words.

This MS structure is composed on text-comment basis, which comment, | believe, seems
to be added later as it appears to give to the text some dictionary-like explanations or elucidations.
As for all original text, glosses or comments appended clear and define the concept and the ideas
of hidden meanings; comments to text inevitably to confirm that a manuscript is of earlier period.
Although in the comments are missing quotations from the primary sources, seem, therefore, to be
written as a manifestation of his personal vast literary knowledge of the time. In fact, the comments
are a free interpretation of known contemporary text ranging from late Han to Sui dynasties
compilations.

The MS shows the Empress Wu Zhou E I X (624-705) new characters and it can be

dated to the year 700 as it misses the last new character of ‘moon/month’, , seen at beginning
of year 700, not found in the MS, we also found the taboo character for emperor of Tang Taizong

(598-649), where the character ye ZE is written a~ 1,

Due to some clues in the MS, we can date it was written in 691. In the MS comment to the
text is quoted a historical text the Jin Shu completed in the year 648 and a contemporary district
Shi Ping. In the Jiu Tang Shu, we discover that Shi Ping became a district during the second year
of Tian Yuan era (691), which situates this MS in the actual Empress Wu period.

This MS is a direct copy of an older original; in fact, the copyist shows many graphic errors,
which will be described during the exposition of the text.

! See Jean-Pierre Drege, Les Caracteres de I’imperatrice Wu Zetian dans les manuscripts de Dunhuang et
Turfan, in BEFEO, tome 73, 1984, pp. 339-354; see Lidai Huizi Pu, shang , ed. Xiao Shuang Ji Yan
Congshu , under character : ; see also Lidai Bihui Zi Huidian, p. 398, 1997




During the beginning of Tang dynasty, there was some calendrical text, such as a, section
on Suishi (the year and season) included in Yiwen Leiju compiled by Ouyang Xun (557-641) which
share with MS the exclusion of Buddhist festivals2. The content of the MS is considered to be

similar to Sui Hua Ji Li % 7642 8N of Late Tang dynasty Han E #8558 and to Shier Yue Xi Dai

Shu + = B 487 # of Xiao Tong B #% (501-531) of Liang dynasty, with it shares his poetic style

exposition, based principally on a tetra syllabic rhythm.

The difference between the MS and the mentioned two calendrical texts is that while they
chose to divide and describe the seasons according to their peculiar feature, the MS chose to
divide it by hou, exclusive of this MS. The months are divided in an unusual method: first is not
given the name of pitch pipe that represents the month such as in Shier Yue Xi Dai Shu nor as in
Sui Hua Ji Li where months are listed in their sequential order with their festivals, but is divided in
‘the beginning’ and ‘fiteen hou’, only registering some festivals as the Jiu Yue Jiu Ri the ninth day
of the ninth month, the La end of the year sacrifices, which has an individual long poem and just
the name of another poem, original or copy incomplete, the Xue Qing, clear sky after the snow.
The months are divided in two sets of fifteen hou and ‘beginning’. In all of them, the sequence is:
fifteen hou, the ‘beginning’ then followed by another fifteen hou. The characters used for hou are

J& ‘after and f& ‘season’3; these two characters are phonologically very close, hou f&, in

traditional Chinese calendrical terminology represents natural phenomena produced in a certain
season. In the Chinese calendar, every five days constitutes one hou and three hou constitutes
one gi natural phenomena. The first fortnight period is called jieqi; the second fortnight period is
called zhonggi. This division of month is fifteen days is seen in Huan Nanzi.

The observation of ‘gi’, natural phenomena involving the burying of the twelve musical
pitch pipes and filled with ash to predict the weather, appeared during the Han through Sui and
Tang dynasty. According to Huang Yi-long and Chang Chih-ch’eng?, there are few detailed
descriptions of this process and few were capable of putting into practice, but Xin Doufang of
Northern Qi (551-577). Our MS makes many allusions to its use and how is indispensable for
weather predictions. The fact that the months in the MS are substantially divided into two-fortnight
periods, and not by festivals seems to be a long poetic confirmation of scientific methods prevalent
in the Nanbei Chao. Besides, another feature of the hygroscope of that period was the armillary
sphere and the water clock also mentioned several times in the MS poems. According to a late
Prof. Antonino Forte in the year 689 a dayi, or hunyi, armillary sphere, was connected to the
Tiantang®. As the MS was completed in the year 691 is probably referring to this previous armillary
sphere, therefore, a further confirmation of interest in the astronomical and calendrical phenomena
of the Wu Zhou period, therefore, we may, based on this particularity, that the poems were also

2 Jan Chapman, Selections from Record of the Year and Season of Jing-Chu, in Early Medieval China, pp.
468-93, 2014

® These two characters are in Dunhuang Ms. interchangeable. See Dunhuang Wenxian Yuyan Cidian, p.
134, 1994 ; see Tongjiazi Huishi, p. 251, 2004

* Huang Yi-long, Chang Chih-ch’eng. The Evolution and Decline of the Ancient Chinese Practice of
Watching for the Ethers, in Social Science, 13, 1996, pp. 82-106; John B. Henderson, Ch’ing Classical
Studies and Cosmological Reformation, in Tsing Hua Journal of Chinese Studies, 6, 1985, pp. 81-111;
Wang Rui, Zhongguo Chuantong Jieri de Qiyuan, in Shangye Wenhua , , , pp.
1-47, 1998

® Antonino Forte, Mingtang and Buddhist Utopias in the History of the Astronomical Clock. The
Tower, Statue and Armillary Sphere Constructed by Empress Wu, Rome/Paris, Istituto Italiano
per il Medio ed Estremo Oriente/EFEO (Serie Orientale Roma, 59 ; PEFEO, 145).




written as a scientific notebook on weather observations. For the water clock and its bronze or jade
siphon, constantly mentioned, appears to be a well designed and working devise, and being also in
the same text with the hygroscope, the main text may be about same period of VI century, in fact,
the architectural description of the water clock in MS reports fashion that are found from Han to
Nanbei Chao® especially in the ‘dragon’ feature of the siphon. The MS also provide allusions to the
astronomical text of Zhou Bi although not clearly expressed.

With those devices mentioned in MS, it makes easy to understand the large use of astronomical
terminology used and names of planets or stars.

The emphasis that his calendrical poems text put on the relation between heaven and earth
substantiate the beliefs in ordered patterns to be followed and, in this particular MS, the human is
not involved but in adjusting devices prompt to coordinate it with natural phenomena.

The ‘voice’ of the poems is melancholic and gay describing different landscapes as
witnessed with own eyes, in his tetra syllabic verses. The poems do not show the sophistication of
the contemporaries or the complexities of chosen graph but it repeats in many occasions. The tetra
syllabic verse used is a way to archaize the depictions and the imagery of landscapes and
individual expression with many allusions difficult to later readers. The tetra syllabic verse goes
back to the Shi Jing and our author is extensively looking back to Han dynasty, period, in which
scholarships on Shi Jing were done at length. The comprehensiveness of the poem is not direct
and a comment was needed, in this MS the comment is a glossed-like dictionary and trying in

many lines to achieve the original meaning of the text by means of gu yue # El ‘therefore is called’,
or ‘that’s why is said’.
Another interesting feature of this Wu Zhou period comment to the test is the knowledge of

wooden tablets used to write during the Han period, in a sentence that reads JX 2 &R, The
handu caifeng it may mean either to ‘letters of the Han regulated the custom’ or ‘the letters of Han
are very skilled at describing the landscapes’ as in a chengyu that reads %2 & X.. The character

du s may also indicate ‘letters”?, and here in MS may point to poem-letters. The ‘skilled depictions

of landscapes’ it may refer to the Verses of Chu or Chu Ci, text mentioned in comment, or to the fu
of the main character of the Han period, among them Sima Xiangru, which would use a tetra
syllabic verse for his ‘Fu on Imperial Excursion and Hunt, or the “Fu of Sir Vacuous™.

The MS with allusions to Han period and to his magnificence is also portrayed in the list of many of
the most famous palaces and gardens in or out of the two major cities of the time: Luo Yang and
Chang'an®.

This MS does not report calendrical influences of Buddhist festivals, although we may not
certainly know if in the lost fragment were mentioned, but those belonging to the Daoism folklore.
So if is an actual production of Wu Zhou calendrical MS, why are not there any Buddhism folklore
as it was a high concern of her period? The MS focus his calendrical phenomena of the South, an

® see Yun Hai, vol. 1, juan 11, pp. 207b-210a, 1987 ; see Wu Shuping, Dong Guan Han Ji,
p. 453, 1987 . ; see Chu Xue Ji, vol. 3, pp. 595-97, 1962

" see Antje Richter, Letters & Epistolary Culture in Early Medieval China, pp. 34-43, 2013
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see Martin Kern, ‘“The Poetry of Early Empire’ in The Cambridge History of Chinese Literature, vol. I,
pp. 88-96, 2010; see Stephen Owen, The Making of Early Chinese Poetry, 2006
® see Hsiang-Lin Shih, Ph.D. dissertation, Jian’an Literature Revisited: Poetic Dialogues in the Last Three
Decades of the Han Dynasty, 2013




extensive area comprising LuoYang and Chang'an, area where Daoism was much more influential
than the Buddhism of North?©.

The fact that Wu Zetian reversed the Tang precedence of Daoism over Buddhism??, tells us that
the original text is prior of empress Wu.

In the MS, is given more attention to landscapes of several southern places, and are
mentioned only two places of north, one the mountain of San Wei, Dunhuang area, and Ji, today
Beijing area.

The MS is a very long and tedious recording of the seasonal phenomena trying to picture
the events but lacks of originality due to repetiotion along the text. The poem of the MS does
although present couplets that follows lyric rules.

The MS is unfinished; the last two characters, xue ging = f&, beginning of new sets of

poems, is followed with just blank paper, but may also be that the copy is unfinished.

Characters in bold denote the main line of the text, while those in normal type are those of
the comment.

To the text are added numbered lines for a pragmatic reason as some are referring to
each other.

The main two anthologies consulted are: the Yiwen Leiju (text initiated during the Wude 5t
year of Tang dynasty Gaozu 622) and the Taiping Yulan (text initiated in the year of Bei Song 677

and completed in the year 984), Z X R () AR, LB %5.1985 and K FAHE
#F B EH) 1995

The original MS photos are provided by the web page of International Dunhuang Project
(idp.bl.uk) and for text references the web page of Chinese Text Project (ctext.org)

This work is by no means completed as the MS does still have many points to be

investigated.
The bibliography and references are given each time a line is commented.

STEIN 545:

Missing fragment

VPRI BERERE PRASFEALSZUMERSIRZFHNERER
28
Shao Hao controls the chen (season) and for the whole autumn season rides in the element

of metal: Shao Hao is the emperor of the West direction; metal is the position of the west; lu F is

the way. This means that Shao Hao governs and controls the autumn season riding the way of the
west

19_ewis, Mark Edward, China between Empires, Northern and Southern Dynasties, pp. 196-220, 2009;
Early China Religion, Part Two: The Period of Division, ed. John Lagerwey, Lu Pengzhi, vol. 2, 2010
1 The Cambridge History of China, vol. 3, Sui and T’ang China, part 1, p. 311, 1979




%4
The graph ~ although a variant for &, in Dun Huang manuscript is instead read as =
and is registered in SX R IR and in R%=. This graph in Shuowen Jiezi means X X autumn sky.

Shao Hao 2> & is a well-known figure in the classic being a mythological character of Chinese
history and is related to the west. A close reference to the MS comment can be found in Jin Lou Zi
&1 F (554), text of Nanbei chao probably of the end of Liang dynasty by Xiao Yi #& #&(508-555),

chapter of Xing Wang 34 E: &% £ X Shao Hao is the Lord of the Metal element Sky’, see
Jin Lou Zi Xiao Jian &4 F#EE, p. 58-59, 2011; see also 351 i 1% 5% pp. 13-16, 1989 a Jin
dynasty compilation by Wang Jia £ 2.

P&t is recorded in Z2 18, BRIN & & & A fE LB ok, P e EA B M i 2. 5EBeE, Bt

in the fourth year of Zhao, anciently, they stored up the ice, when the sun was in his northern path;
and they brought it out, when he was in his western, gloss: lu indicates path’, James Legge, The
Ch'un Ts'ew with The Tso Chuen, vol. 2, p. 591-96.

For BEi& 1 see also L 127, L 184

QETERR SUNETERIUE
With a goshawk begins the rituals: this means that with the autumns arrives the goshawk; it is
killed in order to perform rituals

% & is common compound word during Nanbei chao and Tang periods, also a style
name of B& 58 delineated in Shi Ji.

& is the Northern Goshawk and a forest dwelling bird, see Lewis Mayo, Birds and the

Hand of Power: a political geography of Avian Life in the Gansu Corridor, ninth to tenth Centuries,
in East Asian History, 24, 2002, pp. 1-66.

Q) AEYE AERNELEERSNERALI =
the Dan-bird start to feed: the Dan-bird is the firefly. Xiu means ‘to eat meals’. In autumn when
arrives the firefly, they eat mosquitoes

F 5 in Da Dai Li Ji, chapter of Xia Xiao Zheng B/ E, bayue /\B: A BZEAB.
RE BARYG B BRWE HEZR AtL? EHEEZNM BEEAR S E,

Et FF|E . Inthe 8th month, the dan-bird eats the white-bird. The dan-bird is called dan

liang and the white-bird is called wenrui, small mosquitoes. Why would it be called ‘bird'? Doubles
its meals; if has wings we call bird. Xiu means to ingest, to eat continuosly’. See Dadai Liji Huixiao

Jizhu, REALIBSCREEIE p. 282-284, 2004; see also Dadai Liji Jinzhu Jinshi K& 4Li255F
S1% p. 97-100, 1975.




2= for some author is an erroneous graph for &. In Lu Shi Qunaiu, at chapter of Zhong
Qiu, reads B 2= as ‘store up provisions’ see Knoblock p. 189
5 is less used than F7} B in fact in Guang Yun, xia pingsheng, % quoting the Li Ji: ‘&

ANBREZZEABERE —B AR XA Y inthe chapter on firefly the Li Ji states: during
the summer months the rotten straws produce the firefly; another name is dan liang, also ming
yan'. We do not see it in the listed synonyms. This quotation is not found in the Li Ji, but only [ &

B & in chapter of Yue Ling; while the alternate name is found in Lu Shi Chungiu, Liu Yue Ji, and
Huan Nanzi, Shi Ze Xun, where it reads: I E1t, & 5 portion of it where in chapter Xia Ji reads:
B E L BB, decaying grass transmuted into firelfies: is also quoted in Taiping yulan, £ 3 &8 =
quoting a Jin dynasty text the Gu Jin Zhu 5 53%: &, — R BR, — B 2B X, —BBIE, —
BBiE —BAR —BEX —BEE BEAZ, BBUAT ying, another name is huiye,

huitian, xihui, linyao, danliang, yeguang, xiaozhu, the decayed grass creates it, eats mosquitos that
are in it', see Gu Jin Zhu &% 7%, ed. Sibu Congkan, juan 5, under fish and insects. These multiple

names for & are also described in PUESAREE T, text of Ming dynasty, by Z=2%, under register
of BE N &

Transcript as 22 is in effect to be transcript as 2 both has same phonetics.

@) SXERBN BEEMRS A B AR B SUETE R IR ARG S R 23D
The letters of Han are very good in depicting the landscape, the passing nighttime spells

the season: du is the tablet to use to write; the bronze siphon is the dripper; the mid-autumn
season is welcomed in the western neighbor

JXJE ‘Han Letters'are probably two interpolated characters by mistake as a ‘written wood
Han tablet’, here it may well indicates poem-letters of the Han. It may also be in relation to 8 A
75 %B to meet the autumn in western suburb, which is one of five sacrificial places in the capital,
see Li Ji, Yue Ling; and X i may be related to the ‘B B attending to the autumn sacrifices.

The tonghu €83 is a a water-clock siphon made of bronze.

(6) BiFCT BEEMIEE FETFEIFUCHKTEFIMOESE
Poems of Bin records the seasons; beating in the night the drums, the cold is welcomed:

Zhou's regulation confide in the poems of Bin to record the autumnal season; beating the drums
the cold is welcomed.




The text is a variant of a paragraph found in Zhou Li 4L, Chun Guan Zong Bo xia & &
RET: EL5 BE P& SELE KHEEF SUES P ROEE TNz AR

FTHE, WK, BLE USHER. BIRE BIREE B8, LLEEY s ont dans

leur attributions le tambour en terre et la flute du pays de Pin. Au milieu de primtemps, le jour, ils
frappent le tambour en terre et jouent le chant de Pin pour saluer I'arrivee de la chaleur. Au milieu
de 'automne, la nuit, ils font encore de meme pour saluer I'arrivee du froid. Lorsque, au nom de
I'Etat, on demande une annee heureuse a I'ancien de la culture, ils jouent sur la flute le second
chant de Pin. lls frappent le tambour en terre pour rejouir le grand officier de la culture (Thien-
tsun). Lorsque, au nom de I'Etat, on offre le sacrifice Tsa, a la fin de I'annee, alors ils jouent sur la
flute le troisieme chant de Pin. IIs frappent le tambour en terre pour engager au repos les
vieillards'. See Edourd Biot, Le Tcheou-Li ou Rites des Tcheou, tome Il, pp 65-66, 1851.

During the zhong giu, mid-autumn season, A #X, are sung the poems &F of Bin, while

during the celebrations of zha 3§ are sung the hymns 48. Bin B is a location name where a tune
is performed during the end of summer and beginning of autumn. The comment is found in Yiwen
leiju and in Zhou Li. The Yiwen leiju, juan 3, Sui Shi shang % B £, Qiu ]k BEE MR E L H

25 B8 55 LU E in mid-autumn are sung the poems of Bin, beating the earthen drum and flutes to
welcome the cold’ ; in Taiping yulan, Shi Xu bu jiu B FF3EBJ1, Qiu shang X £: #BE K E M
BT FWEFILER.

See for BA4E hymns of Bin below L 239; see for # L 90. Bin is located today in Bk P5 &
)& B #E5 Shaanxi, provence, south-west of Xun Yi

6) BEXH AMAMTS BLEE BMENMAM =HERKEEX.

The frost embrace the colourful chrisanthemum scattered along the bank, revealing their
golden (colour); the melted dew on red thoroughworts reflects on layers of misty snow,
binding them in a pair: the colors of leaves of the thoroughworts are read, that's why is called red
thoroughworts

##8 is indicated as a popular form to call things dyed of red colors, see Er Ya, Shi Qi ¥ &5:
FE8 28 a; see also Guang Yun, xia ping sheng, ging, sheng: 7~ 48 4E#& red color is in a
popular form written #&. According to Yu Pian, #& means red 7 and its original graph is ## and
[, see Yu Pian ed. Sibi Congkan

J\A) IS a popular form seen in Gan Lu Zi Shu.

(7) WAIRFE B&NF 2B REEMBEMXRFERDEH



The migratory geese holding in the mouth the reed, transmitting words to the emperor of
the Han: the geese holds in the mouth the reed in order to take precautions against arrow attached
to the thread string; emperor Han Wu has autumnal thoughts and words.

#77 {R FE are found inverted in Yiwen leiju, juan 61 % 75+ —, ju chu buyi, B4t ZB—,

zong zai ju chu E.EBAL, quoting a poem from & £ B & #B I& where it reads: ‘& fB 17 &
migratory gees fly by with reeds in their mouth’, see Knechtges, Wen Xuan vol. 1, p. 355. Today a
debate runs among scholars if the & #B I, is actually been produced by Zuo Si or Yang Xiong 4
1#, see Wu Mingxian 5 #f 72 B & &M L, in Journal of Sichuan Normal University (Social
Sciences Edition) vol. 32, 1, 2005, pp. 91-97. The comment is close to a quoted text in Taiping

yulan, chapter B #r2B-t, subtitle 7 $X the Huai Nanzi: YR 7 I FE 187 i LUk 52 48, This

quotation is, but a variation of the original transmitted text: #&7 & 1 ¥ LA fi 82 % swans fly down
wind to save their strenght, and they carry reeds in the mouth to take precaustions against arrows
attached to thread strings’, see Huainanzi Ying Han Duizhao YR F X XY B8, K A4 3R,

vol 3 p. 1421; the last two characters are transcribed in a comment of Li Shan to Wen Xuan 3Zi%
of Liang dynasty by Xiao Tong to read £& 44, p. 183, 1986.

The cursive graph of %‘ﬁ” is variant seen in a stele of Sui period, Sui Gongren Jia Shi
Muzhi fE'E A B ECE 7 recorded in Bei Biezi Xin Bian # 5l 4%, p. 434.

6) BHEN SIRECE N . CHRE. B

The cold cicada endure the willow, contrasting sounds hears the minister of Chu: in the
forlorn cicada ....autumn,

The comment in the MS is missing. The four characters E A0 ZE 18 are to be found in a
similar way in a Tang poem of %2 (717 2 - 783 ?), A Z L E &b AT A where it reads: 18 8

R8I0 the cold cicada endure the willow beam'.

The graph g& is @ Wu Zhou's period new character for B2, is also a variant for 5&, which

makes the association quite possible, as the empress Wu Zhou would recognize the loyalty of a
minister, see Norman Harry Rothschild, An Inquiry into reign era changes under Wu Zhao, China’s
only Female Emperor, in Early Mediaval China, 12 (2006), pp. 123-149

18 50E is found in Chu Ci 2 &%, Jiu Bian JU5#: SERUE MR the forlorn cicada
makes no sound’; see David Hawkes, The Songs of the South, p. 209, 1985 The line of text is
referring to Qu Yuan known also as the Chu Chen % E2, the wise minister of Chu, used in Han
Shu, YiWen zhi: KERBREERERBEEER, BEEEUR, HERARLFZE the

grand teachers, Sun Qing and Qu Yuan, the Chu Chen, abandoned the sad country and wrote fu




as their poetic style; togheter had this acute feeling of pain and grief, concept of an ancient style
poetry’.

9) EERE UEhz

The jade pitch-pipe sound is as a breeze (pitch-pipe) made of jade

% ## is a musical instrument made out of jade used to determine standard pitch tone, See
Han Yu Dacidian, v.4, p. 489 SXiE& KiA 8, 55 04 %. See also Hou Han Shu, Lu Li Zhi shang, J&
XA EE—, p. 3016, 1965: REEIRE. HARMBEREN, AREFEEHKER.

BHR AERT-M_ZEDNREE AMTEST. IR BWEE when the ether arrives,
expel the ash. What makes the ether move, makes the ash scatter; the movements of the man and
of the wind move, makes the ash collect. For the ‘weather’ condition in the hall, are used the twelve
jaded pitch-pipes. Only during the two solstices, the ‘weather’ tools of the numinous tower are
used the sixty bamboo pitch-pipes, weather and sun are thus their calendar. See the Yueshu

Yaolu 5= E 5 work commissioned by Wu Zetian

(10) EXRRS 4 ER L AR E=FEURFBEFEFUKESUIHAR
i

The clear sky of autumn and the ox star ascends in the night casting its shadow on the Qin
bridge: the gianniu (Oxherd) is a name of a star. The Qin Bridge is called the Guang Bridge. The
Guang bridge it resembles the gianniu star, that's why it is said: casting its shadow on Qin bridge

The £ character is written as a circle 0, this graph is another ‘new character’ of Wu
Zhou's.

The graph :‘R is a Wu Zhou's period character for X. The graphﬁ-‘ for & is seenona
stele of Wei period, Wei Wang Yue Muzhi, E8 £ E .
HEHFLARZE S in the comment is seen in Yiwen Leiju, chapter of Zhang, 1, and in Taiping yulan,
chapter of She, &, both also quoting from =&§& 25(Dong Han dinasty of XI5 (?-201) in both
reads: S E, LARZE 4, the Guang Bridge pass throught he south and resembles to the
Qian Niu star, see p. 112; in Shui Jing Zhu, Wei Shui J87K , reads: SB/KE &, LR KZE, &1

B E, BUEE 4 Guan Dou of Wei Shui resembles to the Milky Way, the Guang Bridge directs
towards the south modelling it on Qian Niu.
F&¥5 see also Wen Xuan, Pan Yue, Rhapsody on a Westward Journey 3% - 7% & (247-300), 78

ERE: "5 5T MAEY, TECHE" F&E T ‘HMEX EMNEHE: £ KL =8,

(7 Sh . | rush to the Guang bridge, wheel about, and pass through the southern edge of my

humble district. Gloss of Li Shan: Heng is pronunced Guang. The map of Yong Zhou reads: is
located two li north of Chang'an, it is the external Guang Pass’. See Knechtges, Wen Xuan, vol. 2,



p. 227; see also Chen of Nan Chao, Xu Ling (507-583) poem of Roads of Chang'an,Fa ¥ Bk 1R %,
KZEF: “ EHF RKIN The Guang bridge looks like the Milky Way”
While in San Fu Huang Tu =8 &8, reads: SB/KE#, UK KE, BEHE, LUEESE

ER&E LERBE, BT 2. #u&E L Guan Dou of Wei Shui, resembles to

Milky Way, the guang bridge extending towards south it models on quanniu, to the south there is
the Chang Le Gong, to the north there is the Xian Yang gong, It was built this bridge to go through
these two palaces’. Both palaces are situated in Chang'an, see Yu Hai, v.4, juan 155, 157, p.

28500, 2882 a; see also B %17 2, p. 88, 1990.

(1) EAEE XWXBR XEEEMAPEEN=EATE MmN

The moonlight (of Gui palace) all around the sky, shines in the vicinity of the Han Hall:
during period of the Han there was the Gui palace, and also on the moon there is one; that's why it
is said: the moonlight (of Gui palace) all around the sky, shines in the vicinity of Han Hall

#£ A indicates the moonlight, is believed in chinese tradition that on the moon there was
cassia tree; stand also for the 8th month

The A character is written as@ a created graph of Wu Zhou's period.

The comment cites a Gui Gong 45, which is found in pre-Tang text. In Taiping yulan, is
quoted a text the Han Gong Jue Ming in which are listed palaces in Chang’an, among them the Gui
Gong. A note to Gui Gong & quote another text the San Fu Gu Shi = B§#{ZE p. 98-99, 148;
see also Wang Yinglin, Song dynasty, Yu Hai, juan 156, 8, vol. 4 p.2865, San Fu Huang Tu Xiaoshi
= E§ = [E pp.133-136 according to it is a palace built by Han Wudi. These texts describes the Gui
Gong palace built by Han Wudi to welcome the breeze and to avoid the heat; in the center of it
there is a ‘dian’ called Ming Guang Dian BA £ #&. Based on transmitted text the comment and the

MS text seems to have some errors, where the comments reads Y I SX B it should be BB Y Bk
Hall of Shining Brightness, see Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 130, LL 254-55n. Gui Gong &

has also another name H %

LR)HRFEHREBEMER HRASEBUEELAREITNMBBREER
The fragrance of cassia of the Ganquan (palace) scattering its jade flowers and pure
hoarfrost: Ganquan is a palace name; & means flower; the flowers of the cassia (gui) are white
therefore is called autumn jade and scattering them is called pure hoarfrost

The H & is another name of #£'E see San Fu Gu Shi p. 98, see San Qin Ji = Z&5C p.

118-119, also built to avoid the heat of summer. For Ganquan H %= Sweet Spring Palace, see also
Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 194, LL. 206-9n.
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# is a variant form for 7&. This variant is seen in Yu Pian, a character anthology compiled
on imperial order by Gu Yewang B 2F £ during the Liang period (502-557) and in Long Kan Shou

Jian REE& F &, written by the Liao period 3 (907-1125) Buddhist monk Xingjun 734. This

character is not seen in oldest characters anthology prior to Yu Pian, which it may lead us to

consider the original text of that period and the Dun Huang MS with comment to Wu Zhou period.
‘5'&55

% 78 it may be read P£ 58, in Guang Yun, xia pingsheng, cheng, ling B%, reads: B&,%&, 7K
&
(B KBRRZREANMRE ARBEZE. HEARKAKMETERE
Washing the red straws of Ling Zhi in the Tai Ye, is displayed the dye: Ta Ye is a name of a

pond, the color of (ling) zhi...that's why is called red straw, appearing in autumn and is called:
appearing dye.

12 is more probably a mistake for 32 based on the Xi Jing fu 78 52 &, where it reads:
washing it up the red straw of the lingzhi 3£ = LA 5K 41 see Zhang Heng (78-139), 5t 1 3 ik 1%

p. 16, 1990; see also Zhang Chenze, Zhang Heng Shiwen Ji Xiaozhu, 5K #7135 X EERSE. p. 45,

140n., 1986. The lingzhi is a divine herb that grows on divine mountains of Peng lai isle in the
center of the sea.

&, the Grand Fluid, see San Fu Huang Tu, p. 261-266, is a very large pond situated

west of old city of Chang’an, north of Jian Zhang Gong ZZ &= but no mention about Ling zhi &
2 Forthe BE = see Yu Hai 78, vol. 4 p. 2863-64; see also Han Wu Gushi, E ¥ ZE p. 10;
no date, ed. Zhongguo Gudian Mingzhu; see also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 132, L.289, p.
135; see San Fu Huang Tu Xiaoshi =38 & B &K%, p. 177, 2005

+EHE
After the 15th (day)

(14) SZHE EXMUERZ
The weather influence the wind directional bronze tool of the armillary: the armillary sphere is
made of bronze

#17E see San Fu Huang Tu = 5 & B & p.279, 2005. Considering this MS to be a
copy on a Nanbei Chao text, the closest association that we can make it is in a lost text on Liu
Song of Guo Yansheng ZBZE4E as quoted inTaiping yulan, Li Yi Bu shisan, Ling tai, the Shu

Zheng Ji RfiERE: REEMEEE 5+, LEWEXE XAHRAFR, Ao RET

E B J3 ) to the south of Chang'an palace there is a Ling Tai (Divine Tower) high 10 ren on top
there is a an armillary sphere with also a wind-directional bronze bird (phoenix); other says that this

11



(bronze) bird (phonenix) will move when there is a very strong wind’; this passage is also

== —4

registered in Chu Xue Ji, #1212 juan i, tian bu, p. 2. On top of the Ling Tai ZEE, there is an

armillary sphere £&3%, or in its full name & X{X, is mounted a bronze ‘crow’ as a directional

wind tool and thanks to it, the armillary sphere acts on, see also Needham, v.3, p. 354, 478-79. For
Wind Watchtower see also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1 p. 130. L. 260. See Antonino Forte,
Mingtang and Buddhist Utopias in the History of the Astronomical Clock. The Tower, Statue and
Armillary Sphere Constructed by Empress Wu, Rome/Paris, Istituto Italiano per il Medio ed
Estremo Oriente/EFEO (Serie Orientale Roma, 59 ; PEFEO, 145).

M is a mistake for X, the Wu Zhou new character for it is very close to .

For the armillary sphere & X 1% see also L 221.

(15) HEXRZ ETRUERM LERR TREMN® SREX

The xuanyi leave the nest looking at roads traced by the clouds in a continuosly flapping of
the wings; the Dan-bird transmutated from the (rotten) grass descends along with the wind
in a manner of bright pearl: the dan-bird is the firefly

PR % X seealsoL 3. &L it should be read as % & based on a Liang Yuandi poem,
MetE 217, see S RINIRZ FAJLEAFRF p. 2048 and a Jin dynasty fu, by B {&E (243-291)
the Rhapsody of Dark Bird B E R E LB, see N AHE=ZREAKEFE E M EE
BRESEEER p 6aTa.

The ZE& or % Z is referring to a % & evidence is found in a footnote to Taiping Yulan,
Yu Zu, PIERER S, #, where it reads: % &, £ B 1 to the Shi jing 42 poem % 5, swallow.
In the Er Ya reads: B HE E: #%&3& , BZ and as quoted in Taiping yulan reads: &%, 2. J¥ =:
RHE#%, BH 2. Z is interchangeble with BZ

A8 in Yu Pian £ , indicates a BA Bk bright pearls, binome seen in Wei Du fu of Zuo
Si £ 2, B #RER and in Shang Lin fu of Sima Xiangru B 4820, £ #KER

(16) RRET T EBMRERE

Offering feathered bag during the season: when the autumn season arrives, are offered good
quality bags to the gentlemans

This line refers to the Zhou Li J&I4L, Tian Guan Zhuo Zai, X B &K=, AR EA KX,

DHERK R PREE R, ET51739 Il est charge’ de la confection du grand habit de

fourrure, pour fournir I'habillement que revet I'empereur, lorsqu'il sacrifie au ciel. Au milieu de
I'automne, il presente les beaux habits de fourrure: 'empereur distribue alors les especes
emplumees’. See Edouard Biot, Le Tcheou-Li, tome I, p. 137, 1851; see also Yang Tianyu, Zhouli
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Yizhu B 4L1Z5E-#5 X F, p. 105, 2004; see also Shisan Jing + =2 X5, & Bt TR, p.
683a, 1980.

Itis in reference of a gift from the king to his subordinates of a well manufactured bag with
plumes given in the eight month.

1) wRER MTNEGAREKRE
The order has been given to superintendent of robes when the chen resiedes: when the

autumn season comes, orders are given to superintendent of robes to have dresses with various
ornaments

The comment is seen in Li Ji, Yue Ling, a5 Rl AR, E &5 E, Orders are given to the

superintendent of robes to have ready the upper and lower dresses with their various ornaments’,
James Legge.
See L 16.

(18 EBLR FEMMRE BMEH

The cold dew freezes in the night, how beautiful are the snowed trees binding togheter:
snowed forest indicates the white-snow trees

Bk E# in the comment is just to confirm that the snowed forest is as beautiful as a

white jade; 84K is in fact used in later poems of Tang, such as Liu Yuxi £l & &3 (772-842) the

meaning of a forest covered in snow.

The ‘saying’ in this MS altough lost to trasmission, does involve a certain linguistic originality, the
comment become a well know later ages ‘saying’ till to became a proverb. See also Hanyu
Dacidian, vol. 4, p. 647-648.

‘/ -
The graph Y is a variant for B and is seen inscribed on A £& & 555 of Han period.
Recorded since the time of Shuo Wen Jie Zi. 5 takes the meaning of i =, see Shi Ci Quyu
Huishi i 17] th 1B FEC R, p. 229, 1953

(19)FH=BE L #REMmMREE UHRHZHERNEZER LD

Clouds of summer season rise up brushing off jaded mountain peaks, riding like a hat: at
beginning of autumn the southern clouds appear and they looks like a ceremonial hat covering the
jaded mountain peaks

BH is probably a copyst error as the imaginery explained is referred to winter according to
Taiping yulan quoting theYi Tong Gua Yan 5 B %M 5% Z 5 1E f2, E i 4053 42 the cold and the
dew are the right contracting elements, the clouds appear like a tassel hat’; while a different
imaginery scenario is presented during the beginning of autumn li giu LK : ML FHRE, E H 0
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FR#8 The beginning of autumn is the contracting-rough season, the clouds appear like red silk
banner’, see Chu Xue Ji #1%#12 vol. 1, p. 15-16, 1962.

(20) B EM MEE . IFEUE BEEQ T IR

The sigh of crickets announces the cold pavement as it’s pressing to a jade column: ... (jade)
column means when autumn arrives the crickets’ rush of the relation between mother and child

A
The graph é’ is a variant for #, and known since the compilation of Er Ya, recorded
under section of insects, ching; also recorded in Zi Hui vol. 10, p. 126-127. The text is common in
Tang Poems. Is close to a late poem of Li Xun ZE# (855?-930?) , ;B R F: BT, MEK. B

BHIBRREE BRRMEM AR, 2 5EE the condensated dewdrops, the lament of cricket on

pavement, startled awake from a broken dream of a talented lady (or a singer), in the deep night
grab a pillow in front of her and shadows following her back and forth’

R EHTURE LEERztr ENREEERCETEHUNKRFTZS
The fight of falcon is the origin of autumn seems a response to the order from golden rules:
golden rules indicates the law; it means the golden values it; it means the fight of the golden (rules)
seems a response to the the order of a punishment seal

This line and comment seems to reflect a passage in Chungiu Gan Jing fu & FX B R,
quoted in Taiping Yulan, Shi Xubu, Qiu shang: ‘Z=FKFBIAkE, EEE, T HIBXRITRK, LAKE

2 B in autumn season the dew starts to descend, and hawk and a falcon fights, the king
therefore following the Tian proceeds in the punishments in order to succed in a stern act’.
The &%}, golden rules, is explained in a text quoted in Yiwen Leiju, juan 54, xingfa bu,

xingfa, quoting a text from Yang Xiong, BIZE#iw: €R Ek. RUFRFETEE. €% &
Bz Golden rules: the rules means what is enforced; golden rules of calendar is certainly of value’,
see also Yang Xiong Ji Xiao Zhu ##EERIE, p. 221, 1993; see also Wu Zetian, BB E R E,

EFT AKX EE, A2 EF with transformation of glorious (power), the laws are put at rest’,
see Quan Tang Shi, vol. 1, juan 5, p. 55, 1999, see also Jiu Tang Shu, juan 30, p. 1101, 1975
See also Hanyu Dacidian X & A1 8828 11 %, vol 11, p. 1156

(22) TeFRIR. N NELMER NIt E B2 40T kRSB EiE
The whirlwind of hoarfrost shines...responding to the bells, the morning is frozen: the nine

nipples indicate the bell; it is said that the bells of mount Feng reverberates causing the hoarfrost to
float and fall down, that's why is called the morning frozen

14



FLEL indicates as in scribe comment the bell's. This terminology seems to be appeared
late during the Nanbei chao. The Yiwen leiju, juan 78, Ling Yi bu shang, xian dao, quotes a text

called, Xian Dao filii&, where it reads: & & J1 2.8 in spring the bells rings out’ in a poem of B&
1§ of LA (557 - 581).

Bl %k also related to weather in Yiwen leiju, juan 25, Ren bu jiu, shuo, quoting & £ 32 £2
A5E (B3 270-317) where it reads: F B2 R, HFA%ET £ JH the atmosphere of mist and
fog altough is in the morning condensated, in the night it vanish’.

2 11| see Knechtges, Wen Xuan, vol 1, p. 292, L. 569n. Mount northeast of modern
Luoyang.

(3) EBEXE=/MBE =RILBSUE=RZKEMNBERERLE

The jaded dew floats reflecting and accumulating on San Wei, collecting in the night: San
Wei is a mountain name; that means when the autumn arrives the water freezes,creating the dew,
that's why it is called: night congealing.

% & compound used extensively in Nanbei chao poems.
=f& is a mountain south Dun Huang. A related text where we can find some similarity is seen in

Lu Shi Chun Qiu, ben wei, where it reads:; 7K Z & #& =& 2 £ the finest of the waters are the
dew of Sanwei peak’, see Knoblock, Annals of Lu Buwei, p. 311.

(24) BFARF ETRIE NERR THEE BREUNNTEREME G
With the dew starts the order of autumn season, the leaves falls from the stern Tong tree,

the wind transports the morning frost and the flowers floats to the fragrant grass along the
riverbank: the Pi herbs during the fall season opens and getting the frost they will fall

-
The graph Al is a taboo variant for Z through which we may date the MS, it is Tang
Taizong Li Shimin (598-649); see Lidai Biwei Zihuidian 77 X8 ¥ = 3 B8 p. 398, 1997; see Lidai

Weizi Pu I ¥ F1E, p. 72 but it reports an error having the character #, but for correct see p.
105

For the graph f;"v- we have two different transcriptions, one is 3&, the other is X, but both

seems to me not conform to the original, which it may be #&. The $%& is listed in Si Bu Congkan
Yu Pian PAEB M FIJ, E 58 vol 2, p. 65 of Liang dynasty explaining it as % 3%, ¥ & shrub of luck-
tea. In Guan Yun Gu Yin [E#8 & & reads: SEAY] , B, =, in LilJi, Yue Lingis read as a

gloss B2 to the line: SR E 18, 1 i HH, £ /T4, FH 3£ 55 The green frogs croak. Earth-worms
come forth. The royal melons grow. The sow-thistle is in seed (James Legge)’,see Shisan Jing +
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=25FF 8B TRA , p. 1345a; in Lu Shi Chungiu, Meng Xia & & chapter, £ R4 in Li Ji,

is transcript ‘£ & 4 the royale vine develops’, see Knoblock, The Annals of Lu Bu Wei, p. 115,
2000

(25) M € E3E MENE2H EMBEAFRINNETINFR ELHEERLZAHRR
ZF

A large wild goose flies over the garden, bringing a letter from the Han messenger: Shang
Lin is a park; Su Wu was a Han messenger to Xiongnu. Emperor of Han shoots and gets the goose;
in its claws there was a letter from Su Wu

This line of text talks about a very trend Tang period story of Su Wu (B.C.E. 140- 60 B.C.E.) of Han
period, is in fact seen in other cathegorical manuscript among others, such as the Stein 78.

The graph ﬁ is a cursive T 3 form of #, seen on stele BREE & of 689, and a Wu Zhou
new graph

£ #Kis old park established by the Qin and expanded by Han Wudi from Chang'an to Zhao zhi,
see Zhang Heng Shi Wen Ji, p. 56, 134n. And Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 207; San Fu Huang
Tu Xiaoshi =%#H2 B #FF p. 230-234, 2005.

See L 99.

(26) BIERERR WMBEZE EALNNRBERELETFEIARIUNE

A fish jump out of Pan Xi as it presented to the King of Zhou a jade: in ancient times, the
Grand Duke fishing out of Pan Xi, a fish had in its abdomen a huang yu; a King Wen of Zhou
considered to be of his rank.

This line of the text and comment are found in transmitted post-Han text, Yiwen leiju, quoting as
the Taiping yulan, Xi, 125+ A& in chapter of %4 where Tai Gong is substituted with Lu Shang &

i, reads: ' & 1 29 ARER, 8RB EH Lu Shang was fishing in Pan Xi and got a fish
who had in his belly a huang jade’, in our comment inverts EI#&, see IR E M 3. 18 B P IR B
if p.66; Tai Gong is mentioned in Guang Yun, shang ping sheng, heng, #&: B&ZE K895, In
Shi Ji, SEHEEFESIE refertoitas: AX ER B TRORE, LA, BZ AL Zhou

Wenwang got to Lu Shang a feud in Pan Xi, and making him as a Shi calling then Tai Gong'.
According to Kang Xi Zidian the place #&%#, but transcribe them as B2 is situated in £ BT

8% Pan Xi is located in Feng Xiang in the Guo County; today in Shanxi, Bao Ji.

27) BN BERAET

The bells reverberates with the West: the West indicate the Western Palace
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Altough we do not find any similar in transmitted text, we may compare with a line in Huai Nanzi,
BFBIG, where it reads: @2 A... BE#HZ B &, &K B X, £ B & during the first month of
autumn season...the maids of western palace dress in white and wear white solk shawls to strike
the white bells’, see Huai Nanzi Ying Han Duizhao JE R ¥ X ZE 5t B&, p.303, 2010

(28) EZBMEE ME/\AE
The pitch-pipe infuses the sound of South: the Nan Lu is the pitch-pipe of the 8™ lunar month

In Lu Shi Chunaiu, Yin Lu & &, a comment says that Nan Lu is the 8th month; in Yiwen leiju,
juans, shisui xia, lu, reads: J/\ B &/ & quoting the Li Ji, this quotation, in chapter of Yue Ling
reads only: AR E & see Shisan Jing p. 1373. It is clear that in our MS % stand for . For a
research on pith-tube see Lu Lu Xin Lun & & #7112, edition Qin Ding Si Ku Quan Shu, text
completed in 1740. See also Lu Lu Jing Yi £ & %8 X work of Zhu Caiyu 5k #%¥5 (1536-1611)

(29) B ¥R BHEER AW

The blowing wind in autumn scatters the jade-tablet casting shadows in the tong-tree of
Zhou (or all around the tong-tree)

H 7 is another name for autumn, in Er Ya reads: FX 2 B #&. This line is used in Sui Hua

JiLi, B&, 58, %442 /8 under Qiu, comment to it are described all other names as transmitted

in Zuanyao of Liang Yuandi. See L 105
No line text or other similarity been found in pre-Han and post-Han and Tang text.

(30) BXfER ERNER FLAUTE HRBEERBZSRENE RO ER

The heavenly spirit of autumn let descends the frost mutating the golden clothes at images
of Chu’s oranges: Qing Nu is a name of autumn season. The color of orange is yellow, that's why
it says so. The golden clothes are a feature of people of Chu land, that's why is said ‘orange of
Chu’

& Z is commonly seen in pre-Han text and in Tang poems. It is found in Huainanzi, Tian

Wen Xun, where it reads: ‘Z#=A.. T ZJ5Hi, BBLATEE when the third moon of autumn
arrives...the heavenly spirit comes out and let descend frost and snow’a footnote of Gao Xiu,
indicates & Z to be a Heavenly Spirit X ## who presides the frost and snow; the comment refers
to it as another name for autumn a new appelation given to it.

The graph 'i-' in the comment is variant for #tt, character of Wu Zhou's period according

to the Ji yun, see Ji Yun, Ming Zhou ben, qu sheng, zhi yun, p. 476, while in Yu Pian it is said that
is a guwen form, see Yu Pian, Si Bu Congkan ed., Tu Bu.
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£ 1K related to a fruit, in this case the #&, orange, is only seen in poems of Liang dynasty as
quoted in Yiwen leiju, section on guobu shang, Fruits part one; there is one rhapsody called #% &g,
Rhapsody of Oranges by Wu Yun of Liang 2 R £ in which he recall the city of Yun Meng place,

see Quan Liang Wen of Qing dynasty by Yan Keyun £ 232, i&, ™ 71948 , p. 658, 1999; Yun
Meng was a city located in Chu, infact records are registrered also in Shi Ji.

See also Hsiang Lin-shih, Jian’an Literature Revisited: Poetic Dialogues in the Last Three
Deacades of the Han Dynasty, dissertation University of Washington 2013. pp.76-79, concerning
the fu on Oranges by Cao Zhi and its relation with the Chu region.

(31) MY ME KEXNEHR BESEEHRITE
The frost covers the orchard of Qiong, dispersing and covering casting shadows on Gong
Huai palace: Qiong is a name of an orchard. The Gong Huai is the Shou Gong Huai

HE in Yiwen leiju, quoting the B E BRI A, tells that is ‘R EE BEEEZE A

a palace in Luo Yang there is a garden, the giongpu, a garden of lingzhi and a garden of stone
temple.

FE# see ErYaYi, juan 11, p. 123-124 RIEE: 8, MAEM R, FT=H, TEERZEH Lt the

locust tree is broadleaf and dark. The leaves of the black locust tree opens in the morning and
closes in the evening'.

A relation between shuang %8 and shougonghuai SF = ## is seen in a poem of Wang Yun E#§
(481-549) of Liang dynasty MEIR N #F R, BEFEHBHEAFF BHTE M the

hoarfroast is spread out on locust tree’, See Liang Shi 5 2= X Z8 T I L E81F, iF p. 2013,
1983.

(32) Wi BHRAREN £B55E ERXFUEATH TAEN HASHSE
78 A 2 A0

The sound of pipe (starts) the (competition) at horse arena, rolled up are the curtain casting
shades on imperial willows: Jin Gou is the horse arena; Wuzi of Jin with his own money offer to

upholster the arena along the wall; the arena is the horse arena; contemporaries called it Jin Gou;
willows of imperial (horse) arena

Bt A5 B £ is seen in Shi Shuo Xin Yu, tai yi: T F#E BHEILBT. FEA

L E, BirFH, B ES, RSN IR A 5% E €8 Wang Wuzi being evicted from

the ministers, moved his family to Bei Mang. At that time there were many people and the land was
rich, Qi loved horses and archery, bought a land to create an arena and used his money to
upholster the wall of the arena. The contemporaries called it: the golden arena’. See Shishuo Xinyu

Huixiao i 118 SC AR EESE, p.735-736, 2002; see Shishuo Xinyu Cidian tt % 3715 £ 82, under
¥ p. 268, 1992. L TR is a mountain area north of Luo yang
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In Yiwen leiju, juan 66, chanye buxia, gian, substitute % (offering, to present) with T (market;
public place) making this cathegorical text close to our MS.
In our MS & I F is not indicating Si Mayan &] 5 # that ruled in 265-290, but a western Jin poet

F & whose styled name was & ¥

PR EEBRRERATF BEBRUSHECENR LR B HTZ

The deep dew of Yuan is immaculate, the chrysanthemum of Zi are blossoming: Yuanis a
name of a district; that means the deep dew of Yuan is immaculate and the pith of chrysanthemum
of Zi begin to blossom

38& in Shui Jing Zhu, states that is a province in Nan Yang, see Xu Han Shu Jun Guo
Zhi 825X P ERE LR under 38 p. 204-205, and the chrysanthemum of Zi %, in our MS, is a
name of a mountain north of wall of Nan Yang.Yuan was one capital of a prefecture of Nan Yang
area. In Nan Du Fu R #BER of Zhang Heng 51 (78-139) with the comments of Li Shan, there

are no reference to Yuan Xian as does the Shui Jing, see Zhang Heng Shi Wen 5K #713F SL £ K

7E, p. 168; 9n, 1986; see also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 108 L. 81n, p. 312, L. 14n.

The Yuan district and the Nan Yang district were established already during the period of
reign Wu De (618-626) of Tang Gaozu; see Jiu Tang Shu, juan 39, p. 1543, 1975
See also below L 88

(34) FEEN S RIFEAE
The roads to Ying is an eminent scenery that is possible to observe the white clovers: Ying
is a name of a land

F3E A2 s close to a line in Chu Ci, jiu ge, xiang furen: B %& 5 B2 8 | gaze afar oh!

Mid clovers white’, see Chu Ci Hanying Duizhao, p. 53; see also Chu Ci Xiaoshi, p. 141, Hawkes
would translate: ‘Over the white sedge | gaze out wildly’, see Hawkes, idem, p. 108, 1985.

For this line see also R E EFEM X AFF. Wang Sengru E{E87E (465 - 522) A EARIF A
recorded in Yiwen leiju, juan 79, ling yi bu xia, shen: B 3&E A8, see Liang Shi, p. 1761.

In Tong Dian 3& &2, Zhou Qun Shisan, Gu jing zhou, p. 4863, 1988 & E2 & FM: ST < 2P
#b, Jiang Ling was the Ying land of Chu.

(35) IMBAW HHRHMER BRABBMTEREITEFER

A phoenix feed on bamboo entering the paved road, bringing in the late night leaves and
united them with the frost: Yuan belongs to the bird-phoenix; zhu is a kind of bamboo; the
phoenix if it is a not a solid bamboo does not eat it.
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JE X & reads in Ji Yun, Guang Yun and Yun Hui, Zheng Yun: J& %8, Bl Argus

pheasant, belongs to the category of phoenix.
See KXZD; see Tan Mei Ah, Beyond the Horizon of an Avian Fable: * “Dazui Wu" as an Allegory of
the Political Reforms of Wang Shuren’, in Journal of Chinese Studies, 51, 7, 2010, pp. 217-252

REIEFTSEF & phoenix eat nothing but bamboo leaves (fruits)', line seen close to that of
Zhuangzi FEF, qiu shui FX7K: IEFRE TR & eat nothing but fruits of melia; see also Ji Yi Ji p. 80,
1980 £ F1i2, of Tang period, & F 55 (dates not found), chapter of Sun Shi #h ES; recorded also
in Taiping Guangji, juan 26; In Zhuang zi, # is replaced by 47, this substitution is seen in Yiwen

leiju, chapter of shu .. Comments to this passage in Zhuangzi, Qiu Shui, for the character #R &
reads: 7T E 2. Here is evident that at beginning of Tang a more appropriate terminology was
used to understand the use of more classical #& character.

The edition of Cheng Xuanying, Tang dynasty, in his R4 B £ 5 B, explain this line using same
words found in our MS, see p. 350 and Wang Shumin, p. 634; see also Chu Xue Ji, juan 30, p.
723-724. Wang Yanxu in a comment to Huai Nanzi, Shi Ze Xun B BIE)I, confirms that # is a loan

for Bk £ A B EH MR 5, E B EFTE the representative official of the seventh month is

Ku (officials in charge of depots) and the representative tree is chinaberry, gloss: the fruits of
chinaberry is what the phoenix eats, see Huainanzi Hanying Duizhao, v. 1, p. 307

(36) MR EXEMEAR R HILERE

The phoenix slender shape as a willow tree conforms to a screen, raising up the cold
branches in the blowing night: the phoenix slender shape as a willow tree indicate that the willow
tree looks like phoenix wings

A

The graph it is seen in Long Kan Shou Jian together with other three forms but do not

say if is a ‘popular graph’. The graph Y(J transcribed as #& or as 3B, is instead recorded with

little difference, in Fo Jiao Nanzi Zidian 862X ¥k =2 K B8, gﬁ( p. 62, a japanese edition,

quoting the Xi Zi Fa Hua Jing.
| was unable to find any similarity even in later categorical text.

QN ERMESKAD RELSNE] ESHEHEBAXRAERS ()t

The pitch tube govern the Nan Lu, the fresh air spread all over the western district, weighing
and measuring the wei-jade into the opening of the doors: yu wei is a planet name, the
opening Heaven's Gate happen in the west side

E 4 2 we may associate it with what is described in Kangxi Zidian: B i& & & - K= 1H
BFRERFEFBIERIEBNEIESHESE — T/ \ERXEEER IELARERE

Zhouli, Chun Guan, Da Zongho, glosses to Ri Yue Xing Chen: stars are described as the five wei
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(weft) comment: the five wei indicates the five planets. What is called wei, are the 28
constellations, those who follow the sky in its left trajectory are known as jing (warp) those stars

that follow the right trajectory are known as wei’; see Shisan Jing + =2 ¥ §§, p. 757-58,

1980; see Biot, Le Tcheou-Li, Tome 1, pp. 418-420, 1851 considers the F1 £ the five planets;
£12F 8 is recorded in pre-Qin text such as the Li Ji, Yue Ling, but having instead of %,

the character /.

18] is an error for B as the Huai Nanzi, Tuo Xing Xun B2l chapter, is recognized that: #8 5

EPE#E 2 11, El R =2 P9 the west is called: the mountain in the south is called Nan Ji, also

known as the gate of Chang He (Heaven)' p. 233; also in Shuowen Jiezi: 75 5 E B B &, also

determines to be: &: XF9th. MPIE . ¥ A& FIE B Chang, is the Heavens'gate;
formed by men (door) and the phonetic element chang. People of Chu call it: Chang He; we also

read in Yi Shuo B Mo BERZE, FHWE, BSE, X K5 at autumnal equinox the

wind arrives at heaven’s gate, the thunders starts to send out sounds, birds prey fights and the
dark birds returns’. See also Knechtges, Wen Xuan, Vol. 1, p. 196, L. 230, it is a main south gate of

Jianzhang palace; see Sanfu Huangtu Xiaoshi, = % & B & #& p.123, 2005

The graph ik for 4% is seen on stele, B§ FIEEFE, recorded in Bei Bie Zi Xinbian, ##
B FH4% p. 77, 1985. In Yu hai, juan 7, F 38 p.133, is quoted a Liang Wudi of Sui a text called
Zhong Lu Wei #1245 in six juan now lost.

(38) FEMRRE MREX X BHHAH

The violent wind of autumn season blows in the fields of Tui: the wind of autumn is the metal
element wind; tui is the trigram name of the west

In Yi Shuo, 5 &8 reads: 52, P5J5 t, FFK 4 Tui is the west and controls the autumn
section; see also Sishi Zuanyao, sec. Ba Yue, p. 8a; see also L 76

Q) EEHF BUEMPFE EEFLSENIABUEMEGTEX

The strong nature of the white jaded flowers are gently blown on a path by the autumnal
wind, unfolding their yellow brightness yaohua is the jade; this means that the strong nature of
jaded-flowers being blown by the autumnal wind on a path, unfolds their yellow brightness

EZEE ysed in Chu Ci, chapter of Da Si Ming, ‘$T B ik 5 B2 ZE of Holy Hemp, oh! | pluck

the flower’, see Chu Ci Xiaoshi, p. 150-151 and Chu Ci Zhu bu p. 70; Hawkes translate: | have
plucked the glistening flower of the Holy Hemp’, Hawkes, idem, p. 111, 1985
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A footnote to Taiping yulan, renshi bu 119, zeng yi, reads: ¥, EZE. In Yun Yu Yang Qiu,

of Song dynasty, edition Xue Hai Lei Pian Ben #Ji&BHFK, 247N vol. 2, juan 16 propose
instead a critic.

Zh & found in a Nan Chao Liang poem by Shen Yue BI%R 2 149, kT #0L: #5 /X
AR, £ FEIE— the sound of winds (see Yu Pian, in KXZD under &) has a strong nature
while the weak is the use of the Dao: both are different’ see Liang Shi, p. 1651.

The graph E/4 for 0 is close to that found in Guangbei Biezi, /" #8 % = p. 125, 1995 on X3
X ARER G I B .

The graph’(i for 4% is recorded on a stele ZBZFAZEFFH R FIER, and recorded also in
MS. S.388 Zheng Ming Yao Lue, 1E % ZBg, stating that is an old form.

(40) HM A TR MBAE HNMEMESERARTRIMBER

The jade tree and pure branches, the discending cold in between, disperse their emerald
(leaves) the Qi tree indicates the jade tree; that means jade tree and pure branches discending
cold in between, disperse their (leaves of) emerald aspect

B E#Hth a close reference is found in Shan Hai Jing, chapter of ¥, that reads: ¥
I £ &. A comment of Guo Pu, tells that is a kind of red jade 77 EJ& see Shan Hai Jing Xiaozhu,

p. 299-300. According to Er Ya, Di bian, # is a simplified graph for 2 and Clsee Er Ya Gu Lin,
pp.2562-2565.

Hu4l
Beginning of Ninth month

41) EER =EEH

The autumn and its musical note shang regulates the season; the scenery is bright

7 in Zheng Zi Tong: &, DIREIFMZIZ R W ARERE, FioE <, BHiREH.

ZRE, D EIRLABR Kt shang is therefore the location where the indicator-rod of the water

clock marks; in antiquity the quarter time engraved is considered ‘shang’, the so-called shangjin;
shang is silver, the water clock has engraved marks in order to check the level of water’.

7 indicates as Li Ji denotes to be the musical note of autumn.

£ 74 jinshang as a compound indicates also a name of a Gate in Luo Yang.

(42 REHLH BLEBS
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The season of autumn is just gone; the dew on the flowers congeals in the night

FX2E qiulu indicates the autumn season.

(43) BB FE HH R

The thin frost begins to descend; single leaves drifts in the morning

(44) KRR WIREE

At the end of autumn start the extreme cold; the nature following the season became to
decline

#1{& indicates the changes of the surrounding nature according the season; see its use in
a poem by Liang Jianwen Di, Wan Chun fu FRfE& X% (503-551) &R EF 2 HE, &Y
{& 2 #E# Ah! The rotation of the seasons, ahime’, the nature undergo a change’, fu quoted in
Chu Xue Ji #1Z18 see #Z18, vol. 1, p. 46-47, 1962; see also SXER/NEAE = RE BHKE
8.4 08LREXFHERMN, p. 5b

(45) B BB BES S M

The pure dew begins to thickens; the cold air increase gradually.

TEHE (F)
After the 15t day

(46) WM SETEHTER FREYT (F)
Late autumn responds to his rules; the fine air and the dry season; leaves fall in the hall’s
pond; the cool wind react to the season.

¥ # is seen in Chu Ci, jiu pian: B M ZER S, OEBIRT A R When | think of long
nights of late autumn, my heart is tormented and full of grief' , see Hawkes, idem, p. 214, 1985, see
alsoL 54,L79and L 169

H T~ =2 similar verse is found in a poet of Liang dynasty, Liu Hui (465-517), RHMEE
KEF FEARET the tree’s leaves fall on the edge of river’ this same is also used in a poem by

Liu Yong (ca.984-ca.1053) of Song dynasty, see A B & B8 1317 %8 fm X i5E, #02K, p. 57. Both
are manifesting the beauty of fall season.

@ BEREX 2R 4

23



The air is stern in the boundary of autumnal sky; strong wind is incessant in the night

(48) YR E R MIEE%E

Everywhere during this season is cold and people and nature shakes and fall

(49) REBEN EBRE

The autumn thoroughfare and scenery are harsh; jaded pond and calm waves

#
The beginning

(50) EFPEH UEIMEF
The clear frost of the beautiful palace to use jade to adorn rooms and palace

E=F is a compound used in Nanbei chao, Song dynasty poem of Xl €% (431-453), B3 B

TR EFRBEX, ZIKIEFKA in the beautiful palace a breeze is coming, gauze
curtains invite the autumnal moon’

(51) 4R A 3 SATEASX . RO B 8 B 4R 5A]
The Silver Milky Way and the pure moon the Milky Way is so bright and being during the autumn
season white, is called the silver Milky Way

(52) BXEH T T30 7 e WK B 3
A cold pond is clear in sunshine, soaked chrysanthemum; a harsh evening (wind) blowing,
bending the giong bamboos

X E are used in a poem of a Nanchao, Song dynasty, Xie Lingyun (385-433), A
Valedictionfor Director Kong of the ImperialSecretariat, Written at the Command of the Duke of
Songon the Ninth Day at a Gathering at Xima Terrace, R BEN AR R LB EEXASEF:
R 22 B E cold ponds are clear in sunshine’ see Fusheng Wu, idem, p. 79, 2008.

8 see Dai Gaizhi, Zhu Pu, in Qianding Siku Quanshu, 845-176, B &l (ca. V century),

Frig, PO 2 726 is a kind of bamboos that grows in Qiong I8, same area of fire-well quoted
inL 251

(B RENK EHREREE XOVEHNANTRAFHESINAEHFREER
HE &K
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The deep fire of purple-red star offers more to the landscape by its golden just: the ‘huo’ is
the heart star. In the ninth moon at twilight it sinks in the west, that's why is said deep golden-fire is
the west; the autumn spirit is Ru Shou and also called Jin Qi

X2 indicates the Da Huo star ( Antares), see Knechtges, Wen Xuan, vol. 1. 352 L.

166n. See Guo Yu, Zhou Yu zhong, JEiE A chapter B B 2NMEFRAA T, p. 67, 1978. According to
glosses to the text, it denotes is a star visible in the morning of the tenth month. See also Feng Shi,
Gu Wenzi yu Gu Shi Xinlun, pp. 571f, 2007 )& B, & L F 5 £ #T18. See L 114.

TN 488 W B €3 is recorded in many sources among them the Li Ji, Yue Ling, where
it reads: FFK, EL#E WX at the beginning of autumn its spirit is Ru Shou; and & indicates the

Spirit of Metal (i.e. Autumn)it may also indicate: & IE often related to /& UK as transmitted in Pre-

Tang text and categorical anthologies of Sui and Tang dynasties, Yiwen leiju, juan 11, chapter
diwang bu yi, digao gaoxin shi; Qun Shu Zhi Yao, juan 11, Shi Ji shang, Ben Ji, p. 178.; see also
Kongzi Jiayu, Chungiu Zuozhuan.

£ 4K indicates the spirit that supervise the autumn season and is a term used during the
Nan Chao Song dynasty and found in poem of 50 23, %X &8 I#, see Quan Song Shi, juan 41, p. 10a-
10b and Nan Chao Qi dynasty poem of i Bk, £ 4 T8 see B B ERIE p. 22-28, 1991

(54) BRBUESETR

The end of autumn corresponds to its pitchpipe; the weather is clear and the season is dry

RI#2 is used in Chu Ci, Jiu Ge, Dong Jun, FEES &8I, B2 RSk H when the
music corresponds with the rhythm, the descending spirit obscure the sun’ see Chu Ci Xiaoshi 2

TERRE, p. 160, 1989; Hawkes translate: Pitch and beat all in perfect accord, The spirits,

descending, darken the sun;, Hawkes, idem, p. 113, 1985; see also L 46 which it seems to be a
repetition; see L 169

55) HEER FTERREW #X

The pure dew and the fluttering frost descend lightly and imposing on the jaded pavement:
flutter is floating

#7X is registered in ShuoWen Jiezi, see Shuowen Jiezi Gulin 5 32 % = i& #k, p. 3990,
1988.
In Li Ji, qiu #X, reads: &z B =B ZE, B EF# Cool winds come; the white dew descends

(56) = =35 BB T XEFEDTEPRMETEZREFT U 2T
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The hidden thoroughworts holds the beauty, concealing the song of the bridge across the
river: Han Wudi crossing the bridge of Fen river, composed a song while floating; the(song) recite:
thoroughwort and chrisanthemum have their flagrance; that's why is said the song of the crossing
the Fen bridge

The scribe’s comment refers here to a poem of Liu Che X4, Qiu Feng Ci, FKX &%,
where elements are found to be matching. The Liu Che poem is quoted in Taiping Yulan, yue bu
ba KEB/\, geyi K— UERSHER EAETECHEER WEFSHES, REA

BRBES. NN SR, &R 5 5 %R K the autumn wind is raising, the white clouds
floats; grass and trees shake and fall, the goose are returning south. The thoroughwort are
beautiful, the chrisantemum are fragrant; can't forget your beauty. Floating boats, crosses the Fen

river, flowing in the middle, waves are bubbling’ see 5t Z& X Z8 T ma L E0iF: I, p. 93-94, 1983.
Liu Che is Han Wudi, is the 7th emperor on Han dynasty who reigned from 146 to 87 B.C.

W4 == see Chu Ci Xiaoshi, Li Sao jing yi 2 E & FE, p.43-44, 1989, hidden fragrance of

thoroughwort

In MS &F is a scribe error for K.

2% AFF is curiosly also found on a stele of # K NIR-E IR NIRERE inscribed in the year
687 a Wu Zhou period stele

i

G BEHEE BERENERE BFUEFZFHUFARBRERSEFFMALERAER
-]

The dew dustes the cold rushes, turn over the white moss into a cold islet: jia is a common
reed; the moss is the flowering of the reeds; the reeds is white and is called sutai white moss; the
flowering reeds creates an islet that being cold, thus is why is called cold islet

The comment explain the meaning of words used in main text suppling it with popular
saying. BR & 1 is seen in Guan Yun J~#3, Xia Ping Sheng T~ 3£ 75, Ma Ji, Jia £. See also Shi

Jing, Qin Feng, Jian Jia REFE: FEEE, B E ST The reeds and rushes are deeply
green, and the white dew is turned into hoarfrost.

(58) TR Z MR RIE

The frost feezes the autumn chrysantemum, shining the yellow leaves around the autumn
pond

FX35 and &M, are seen together in poems of L& E % (ca. 513-576) 1 H {EE &,
where it reads: LUFX 3 EEH, see Han Wei Liuchao Baisan jia Ji, Wang Sikong Ji, X ER /<5 E
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=RE W, KERE, B 112, TRIZE, £ p. 32a and recorded in Yiwen Leiju, juan 4, suishi
zhong, jiu yue jiu ri.

(59) EMAFE RBWR2RT REBERE BRP AR HERRBERE

In the snow the unsettled sound of the geese, feeling the fine hoarfrost descending in the
night; while the wind drag the cicads’s sounds, fulfilling the hardened chrysanthemum in
the luxurious morning the chrisanthemum became hardened that's why is called hardened
chrisanthemum

. is described in Yu Pian, £ as & LAISIEEH I8 popular graph for Z ¥ hawksbill

turtle’ and in Zheng Zi Tong is a popular graph for ¥, here would take meaning of the
chrysanthemum being hardened
18 B3 28 are related to Li Wenfu ZE3ZAF, a ghost story recorded in Tai Ping Guang Ji, gui

shier, li wenfu X J12, p. 2597, 1961 story that recount an event from the period of Sui Wendi

(#% B 541-604), originally from Record of the Five Elements F{T42. See, I E B30t KFFE
Zhongguo Gui Wenhua Dacidian, p. 33, 1994

(60) ZREH ARBR HBEX (FER
Light clouds and jaded leaves, for a short time are floating shadows in the autumnal sky,
the chrysantemum scatters its petals, soaring fragrance to distant banks

For £, chrysanthemum petals see L 78 and L 97

(61) EMBZ EERREN OE TRER RRFNER

The autumn storm fades in the morning, the hunt of injured hares is quickly cleared; the
dew-jade freezes in the night binding togheter scattered bamboo slips, tracing the path.

62) L2 B’ R FEA LARER
The season is recorded as Bai Shang and is marked by monthly clouds the ninth month is the
cloudy month

H 7, white-shang pitch-pipe notes, indicates the autumn; B white indicates the West; 7
shang indicates the pitch-pipe note of autumn. This hinome is seen in Qi Ming of Zhang Xie (?-
307?) of Jin, B 5k 1%t @5: B & & the season of autumn’

63) BYIBRB & NRIREZS
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The hoarfrost cut the sound of the yearning cricket, the wind scares out the sound of
migratory geese

(64) EEMIR 178K N £
The ash (charcoal) rises up from the jade-pipe, the arena of metal annihile the fire see above

Here is referring to the hygroscopic; see L 100

(65) =R JE £ 2T

The thoroughwort dip in the water bend down the growth of gems

(66) EMREX ¥ ZRAEECEME

A grass flying around is the idea for the wheel of Mr. Xi Mr. Xi began to create a carriage
inspired by the windblown grass

&5 referring to an inspiration for the creation of the carriage is seen in Huai Nanzi, Shuo

Shan Xun: R 7Z & &1 A E, when men saw fleabane going round and round in the sky, that
learned carriages from it', see Huainanzi Hanying Duizhao, p. 1173, but no name is spoke about.

Z K is seen in an inscription $8 of Li You, Z= & (ca. 55-135), of Han dynasty called K B 28 £
see Han Wei Liuchao Baisan Jia Ji, juan 015, Li Lantai Ji, p. 44 SX BN E = R & . BA5K B4R,
BOLFEZRENTLR

In Chu Xue Ji, Che, v. 3 see p. 614, quotes Li You of Hou Han and his ‘ming’ but no reference to Xi
Shi, but this ‘inscription’ text is completely different from that transmitted in Han Wei Baisan Jia Ji,
works collated in Ming dinasty by Zhang Bo (1602-1641), probably two different ‘inscription’
devoted to the ‘carriage’ of same author. These two text are recorded in Yiwen leiju, juan 71, Zhou
Che bu, che.

(67) MEWEFE BBANMM BRAZE2HNREHNEAER
The frost’s atmosphere on ponds at daybreak, torn hut of lotus leaves of Chu at Qu Chi in
Chu Ci is said lotus leaves are used to cover the roof that's why is said lotuses of Chu

i 5t according to the Huang Tu, =% & is a place built by Han Wudi: g3t | SER

P& , AEFE the Qu chi was built by Han Wu, its diameter is 5 I see =48 & B &R p.
247, 1n ,2005; see also Yu Hali, v. 5, juan 171, p. 3130b, Han Le You Yuan, also stating, as in

Taiping yulan, quoting the XX E £ that: A EE X FE B B = &K the pond is filled
with lotus flowers, aquatic mushroom, rushes, daring among animals, fish who soars who swims'.
First time, in this fragment, that is quoted a known text the ¥ &, but the scribe erroneally

use 1a). Errors are also found in the comment, this tells us that the scribe or was dictated the
original text or was copying from a cursive script text. In fact the only close and clear line of the
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Chu Ciis looking at is: & 25 LAfar & from Jiu Ge, Xiang Furen: using lotus leaves to cover the
roof, in Hawkes: ‘roofed all over with lotus leaves’, p. 108, 1985. It is easy how the scribe
miscopied & xi for & read as qi, the pronunciation is close so are the graph. & | might think

of it to refer to xiang he ZEf&7 product of Jing Xiang 734 region of Huai Nan Shan Gu R LL#A,
properly the area of Chu ##, see Li Shizhen Quanshu, p. 465.

) NETR BRENIEA LN ELRHEFELE
The windblast in fearful night, cutting the flagrance of heng of Qin herbs in the field taken
by the whirlwind the windblast indicates whirlwind; heng of Qin is a name of a fragrant plant

Our scribe when explaning the meaning of £&, was looking at again at Chu Ci, 1E,
where it reads £XFk & 2 #& & ‘and sigh over receding winter’s biting blast’ see Chu Ci
Hanyingduiyu p. 99; see xiaoshi p. 315. see also Jiang Liangfu, Chu Ci Tongqu, di yi ji EF& X £,
EEEME —18, p. 130; in Hawkes: ‘Ah! The last breath of autumn and winter chill’, Hawkes, p.

160, 1985.

£ has in Ji Yun the meaning of : #& EL.58 = [0 a windblast is the description of the sound
of the wind.

% no reference of it in Chu Ci, although the sentence above refer to the #& /& as an analogy to

the people of Qin and as an expression of sorrow. The original name of it is £t 7, wild ginger,
which has different names among is called # % and % one type is from Chu, see Zhonghua
Ben Cao vol. 3, p. 492, item 2091; the other from Qin, see Zhu Bilian, Song Yu Ci Fu Yi Jie R &

FEMA 1%, p. 64, 23n. 1987. These two are names of same regional flagrant plant, see Knechtges,

Wen Xuan, vol. 3, p. 8, L 46n; see also Jiang Liangfu, Chu Ci Tongqu, vol 2., p. 695, 2002 & 5= X
K BHENE"E

The above two line of text alludes to Chu Ci, in the first line is referring to the state of Chu and in
second line to that of Qin.

Z& terms seen in RENFEFF SBBEE, 5 HEJIE how is possible that a single

aged Qin heng would disdain the angelica of Yuan’, see £ &N EE B L&, vol. 7, RiF, p.
1960

¥ is known in SEFFHRE: 2%, H##R B The Chu heng is appended in inner garments

hARH
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Ninth day of Ninth month
The graph that the scribe use for A and H, are those of newly created character of Wu Zhou.

(69) ARFE [SEMET ARKEECEHBIBENANBREFTAEBAAY

ERSEHME

The red zhu spread its fragrance, and its atmosphere is consolidated in this new cold dan
zhu indicates the zhu yu a name of a plant; yu indicates to stop; a popular saying transmit in the
ninth month ninth day the zhuyu is what helps to stop the evil (influences); in the ninth month
begins the cold, that's why is said ‘(the flagrance) of the atmosphere stops the new cold’

Z<E4 in Yinwen Leiju, juan 89, section mu bu xia, zhusou, quotes a ‘Feng Tu Ji": B2

F1Z<3&,#& (in Taiping Yulan read: #) 2.1 B 1 A %%, &Jx, AIERE B the zhuyu is a kind

of pepper spice...in the ninth day of the ninth month is the day of ripeness turn red and is possible
to pick’ Our line of text, does in fact delines the fragrance of zhuyu, which turns red when ripes,

here the name of %<, announce the season of cold.

&) it may have the meaning for #1, as it reads in &8, MABE=HE = & 1, &b,
FTLAZ 1E + &, see Shisan Jing, p. 1149a
For Zhuyu 2<& helps to fight evil see L 84

(70) REH T WEWRE LB A A BERMRR)Z 7T ABRE

The purple chrysantemum spread the fragrance the taste purify and extirpate the illness the
ziju is picked up on ninth month on ninth day and if taken can eliminate the illness

2% Notoseris psilolepis is another name for B == Kalimeris indica a medical herb. In
Ben Cao Gang Mu, says that it is called 52§ by the people of north when they see it blossomed,

see Zhong Hua Bencao FR4EZANE | vol. 7. 6931-32, pp- 886-889, 1999; Li Shizhen Yixue
Quanshu, p. 423. Herb used also to treat malaria see idem.

(71) LB FR CEZWMINE MERAZNANBL. HERBEILBERT

B2

Taogian sitting in sweet-scented court, got offered excellent green wine, being repressed
and forgotten Taogian, during the period of Song, citizens often in the ninth day of ninth month
sits (on the side of)...chrysanthemum flowers, suddenly, Wang Hong brings him wine. A popular
saying goes: a good wine...

The comment to the text seems an habits quite known about Tao Yuanming as quoted in

Xu Jin Yang Qiu #& & k% FX of Song of Nanbei chao B #A5R, author B (V sec): ‘FIBE 1
BABEE E2FEP, BHHRBE LHAX LEREKRE, JHELEES. BIERE,
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BT # 58 it happened that Tao Qian was left without wine on ninth day of ninth month, but on the

side of his home there was a some chrisanthemum of which he picked up and filled his cup and
sitting for long time on its side, when sees coming someone in a white dress, that is just Wang
Hong bringing to him some wine. As he drank it, and got drunked, he came back’and reported in
Yiwen leiju, juan si, section sui shi zhong, chapter jiu yue jiu ri.

A different transmission from same anthology, in chapter Ju 38, we can fill in after the
character 4 with 5232 following the Yiwen leiju, juan 81, section of yao xiang cao bushang: ‘B8 7

BE AEREED KRR, LR ELEXEE, BIERE; see also Chu Xue Ji, juan 4,
1vol. p .80

(72 BERZILE REENZE EREXNA. BEUKEERERIFEEN
ANBELURFE. AREKBUARBLEZE

Huan Jing ascended (a mountain) to go to the immortal of the peak, awaiting in his clear
heart, keeping himself away Huang Jing is a personage of period of Han. He (followed) Fang to
study the way of immortals. Changfang told to the relatives of prince that there would be a danger.
In the ninth month ninth day he asccends a mountain and drinks a chrysanthemum wine...possibly
to avoid the danger. The immortal Zhang Fang that's why is called ‘the immortal of the peak'.

K BE1L A is quoted in Hou Han Shu, liezhuan, fangshu liezhuanxia, p.2743, his name is
F&+<. The story in our comment is transmitted only in #& 25 5& 52 of Liang dynasty by Wu Jun
(469-520), in Hanwei Liu Chao Biji Xiaoshuo Daguan X Z8 /S EIE 127Nk AM, p. 1007, 1999.
This text begin: XFE S, BEREEZ2RFE REB<ZH: LALB, AREEF KL,
SEE TRARERE BERGEUEES B258%E LBTHE |S0E, BREWL,
YER REBRGF —HRE REECE K2R SHABENR. FILREE.
BABERER
Huan Jing of Runan, studied with Fei Changfang for many years. Changfang told him: on the ninth
month the ninth day, disaster will strike your family leave immidiately. Have you family members
sew a pouch and fill it with evodia and fasten it to the arm. Climb a mountainand drink
chrysanthemum wine, in this way the disaster can be averted. Jing did as he was told, taking the
whole family climb a mountain. Returning that night, they found their chicken, dogs, cattle and
sheep had all dropped dead. When Changfang heard of this, he said: ‘they can act as surrogates’.

Today on the ninth day, people ascend to a height and drink chrysanthemum wine and the woman
wear evodia puches.’ See, lan Chapman, ‘Festival and Ritual Calendar’, in Early Medieval China, p.

481, 2014. See also Jing Chu Sui Ji 51 % 812, REZRE, p. 60, 1987 work by Zong Lin,
(501-565) of Liang dynasty Bt B R RIE

The compoun word {12 could not be found in any transmitted text and it seems peculiar to this
MS only.
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(R HES2CZHEIUMRE REK. . NANBERRECHIEZREEEZME

In Ma Tai are gathered noble men, flowing of fragrant wine to cheer the spirit Song Wu...in
the ninth day ninth month would gather many ministers to a banquet at Xima Tai. lan xu indicates
fragrant wine; yao means happyness

SR refers to FEIRE X #4 (363-422). The comment is loosely close to that found
in Nan Qi Shu, F8E5 & as recorded in Taiping Yulan, but the only confirmation is that the Song
Wudi on ninth day of ninth month join equestrial games, in fact it read: RETE BRL, FEZH,

NWANBHBEPRBE, ESHAE, LABE. Song Wudiis Song Gong, he was in

Pengcheng and during the ninth month the ninth day went out to ascend to Xima Tai of Xiang Yu
(b.c.e.232-b.c.e. 202), inhereted till now, as is the story’. The transmission of this inheritance is the
rite of archery practice performed from the time of Han.

The Ma Tai 52, according to Xu Shu Zheng Ji fR{EEC: B2 EILHBFPEREE,

ERAHEM, ItIMEIE, kB /<t EHZ at north-west of the towerm in the center of the

city thare is the Liangma Tai, at east of the Tower there is the Qu Chi, at north of the pond are in
series two fishing tower with a diameter of about six seven hunfred foot'.

For #3th see above line 67.
In Tong Dian there are two quotation:
DNinLid7i@=1+t , RFREAHBH . REFARL , EZH , hAAA , HIE
THEES  HEMEE  UABE IR:s  NEezH , BRBEH , KELMZE@
the emperor Wu of Song was the duke of Song. In Pengcheng, during the ninth month the ninth

day he would go to the Xiang Yu Xima Tai to perform the archery, act transmitted till now and
considered to be an old fashion. Some says: during the autumn season, Wu would practice the

archery just like the rites of Han during the autumn solstice’; 2) in M &8+, &M i E A=
B E&RK, —BITK BEBRAR BREPEEE , REXESES Pengcheng was in

antiquity the powerful kingdom of Peng, there was the river Hou, called also Bi river, from the
borders of Su there is the Xiang Yu Xima Tai of Liang, also Wu of Song had a Xima there’.
There are two poems collected and recorded in Yiwen leiju, juan 4, section sui shi zhong,

sub-section jiu yue jiu ri, mentioning Song Gong, Song Wudi; see also S M ERNHEE
b EHiF, ZR1F, one of Xie Dan H#& (387-421) and Xie Lingyun 5 2 3& (385-433) p. 1131 and p.
1157; see also Fusheng Wu, Written at Imperial Command, pp. 75-101, 2008. For B8k see Shi
Jing, Junzi Yang Yang: & ¥ B8P my husband looks delighted’. B8 in this case is read &

according to the Shiwen, see Shi Jing ,Wang feng: Z& ¥ P& & My husband looks delighted (James

Legge), 2, BAFE. F1 %457 yaoyao is the aspect of joy, ¥ X B35 3& the Shiwen: tao is
pronounced yao
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(74) AR FRHEMELE B TEFET (scribe error for RE) TAZLUAANABRA
HWESHERBHEBESNHIEREBEF. BRAEAZ

Longsha is full of travellers, pure cup of chrysanthemum wine are offered to the great saint
Longsha is located in Wudi (scribe error for Yu Zhang). Folks often in the ninth month ninth day

ascend to top of mountain; that's why is said: ful of travellers; cup of chrysanthemum means to mix
with wine chrysanthemum in the cup...the wine is considered as pure as a saint

3% according to the Yu Zhang Ji #Z 52, quoted in Taiping yulan, Shi Xu bu shig, jiu
yue jiu ri, is located in FEEBIL ST, 234, Long Sha in Shui Jing Zhu, juan 39 , section of &K,
reads: B8k X ALEREDHE, P ERE, 5Emkt, 5K, EERESP, BER/NA LA
F & Bt Gan Shui has further a northern passage to the west of Long Sha, the sand is clean
and white, high peaks and banks, has a shape of a dragon, running all way thorughfor five miles,

an old custom, in the ninth day in the ninth month folks climb in high places’, and Yu Zhang & E
is togheter with Heng Shan, Jiu Jiang, Jiang Nan, Mao Zhang, Changsha as southern Chu lands

L NIOTE BRERDAEE.

The ¥ is also a watch tower in the Shang Lin park according to Sanfu Huangtu see =
HE B p. 326-27, 2005; see also Zhang Heng Shi Wen Ji 5K #71F MERE K EFR
7E, p. 59, 204n., p. 73, 282n. In Kneghtges, Wen Xuan, vol. 1, p.386, L 189n reads to be two kind

of trees, a ‘spicebush’ and a ‘camphor’, see also, idem, p. 394, L301-2n. Where it indicates a name
of mountains, and capital of Nanchang xian 58 &

This custom is also described in Xu Qi Xie Ji #&#5 &&5c, ed. Siku Quanshu, by Wu Jun
(469-520) of Liang dynasty: = LI ER3EE.. LB RE, SWHES BxRE L, 418 REXR

—BE%. RER: Rz, SANLA N BES R folks would ascend the mountain to

drink chrysanthemum wine...this would eliminate all the sfortunes, the scenery as it is said, all
families will go up the mountains and when returning back in the evening, they saw all dogs and
chickens dead. Zhang Fang said: this can be substituted, now everybody in ninth month ninth day
ascend the mountain’. That seems more probably as it mentions also the ‘wine made out of
chrisantemum’.

Regard to # & is a scribe error, as it could not be find in any text.

(75) FA et EFHSLH HFEEE. WA NB = AN AR ER

The month of season is approaching, the double-yang unifies the day the nine-yang is a
numeral...the ninth day of the ninth month both are yang numerals that's why is called double-yang

E PH Double Nine is a festival occurrence.

The graph l‘/\ llg, is very peculiar and written in a very particular way, not found in other MS.
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(76) ELH . B ERTFE ABBPTEERNFERSBE H2.HS5%. FE&

t

High clouds extends their vapors, ..., cold chrysanthemum open up their flowers getting a
pure wine spreading the flagrance; the tune of the season is in tui-year so the virtue does
approach tui...autumn; high year...is virtue of the year

% 18 related to PR, is found in Yue Jue Shu i 48 &, where it reads: KEETERS, BR1E
1ERg, BR 2 1E =2 the supreme yin is in the position of yang, the year's virtue is in yin, the grace of

the year belongs to the yin', see Yue Jue Shu Quanshi #4454 1% p. 103, 1996 . The paternity
of this history record is not clear, is for certain of Dong Han period text and illustrates the history of
Wu and Yue reign from Zhanguo period to contemporary times. 3 £74 A\ BB M BEE see

parallelism on L. 78; for 5. see L 38

(77 BEFX LEHH MELR AHFWRNR NEBAEREHLAFEAS Z2FE
Mounds of chrysanthemum unfolds their leaves, hills of thoroughworts scatters their petals;

to the guests are offered rewards and presents to enjoy a long life side mats means sitting
guests; long life describes longevity

Y £E four mats, is to found in a Chen Lin’s fu BRI (2 - 217), the Manao Le fu 35 3 %h B8,

Fu on Agate bridles, quoted in Kang Xi Zidian, under 5: U8 2 £&, #&LUZE. Summer: guests
on side mats, illustrating the simple summer’.

Y £E is translated by Fusheng Wu as ‘side mats’, see his ‘Written at Imperial Command’, 2008, p.
77. The MS comment is probably still alluding to the above L 73

=t according to Shui Jing Zhu is a popular name, or common name for: BRB%, Jbfek—+ &
B BB EtH, 5 =8, at border hillside, separated in the north by the river for fifteen i ,
is commonly called as orchid mound, with a diameter of two hundred pace’ this hillside is located in

Xiu Wu xian 1% £ % prefecture in He Nei, north-east of Luo Yang, see ZK £ SEARIIE p.225, 2007
See L 77

(78) BrEBEEH AEAMBE SXRIBEH
Pearly dew and frozen flowers, weeping chrysanthemum scatters their fragrance jinying
means chrysanthemum

@ is another name for 3§ 7%; Bk & in 2/ 442 AN Sui Hua Ji Li, juan 3, p. 4a comment

read: FX B ZN Bk the autumnal dew looks like pearls , and 5t 0 E 3 EIFE £ the frozen dew is
as white jade, the chrisanthemum scatter its yellow golden (leaves), juan 3, p. 2a
&% in Yu Pian, is described to be also a meaning for hoarfrost 5&.
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see L 57

(79) MEBES ZEIEHF BEHIBELFIANE

Fine jade cup of deep colour, with little pearls floating, spreads their sweet perfume giong is
a jade name; ji mean foam floating on top of the wine looking just like pearls

£ in main text it may be a mistake for T

1 £ & description recorded in Guang Yun, xia ping sheng, qing, giong: : £ & .R&
41,1+, see Guang Yun Sheng Xi BB & X, p. 979, 1960

Qiong ¥& according to Knechtges is a reddish stone similar to ‘agate’, see Knechtges,
Wen Xuan,Vol.1, p. 200, L. 304; see also Jiang Liangfu, Chu Ci Tongqu ZF= k£ 5, BEEHK
55 =18, vol. 3, p. 234, 2002

(80) EFSRE WERS MFRB ABH2L M=t
The season of autumn is imperious, the good mats coordinates the banquets, in goblets are

floating chrysanthemums of Yuan and bowls of native places are filled with thoroughworts
of Jing thoroughworts of Jing

# 22 == 185 the only relation about the thoroughworts of Jing, is found in San Guo Zhi, Shu

Shu shiwu, Yang Xi zhuan =B &, &F, BEE where it reads: IEERE, B2l

propagating stories of good will, as the fragrance of thoroughworts of Chu'. Jing is a southern
location of Chu

The graph’i , #£ _isclose to one inscribed on a stele of R ERBE T K E
See L. 77

Bl R =R ZAEFHHREAZRENRERZR 21
Geese moves towards the marsh of thoroughworts thoroughworts that grow in a marsh are
called langao; this means that in autumn geese rise up from the thoroughworts marsh

LA FEFRBE 22 s close to an explanation of Zhu Xi to a verse of Chu Ci, does in
fact say: i B 8=, HAAEXZ W E X2, see Zhu Xi Chu Ci Ji Zhu, ed. Ting Yu Zhai Kaidiao
BEEE K= EREFEITHE p. 18a. Also here the scribe seems to have an eye for the Chu Ci,

in particular to Li Sao Jing: R ERME S5 # & B LB along the thoroughwort-fringed

lake side walk my steed, and gallops to th’ pepper hill, where a rest | take, see, Chu Ci Han Ying
Dui, p. 11; in Hawkes reads: | walked my horses through the marshe’s orchid-covered margin; i
galloped to the hill of pepper-tree and reseted there’, idem, p. 71, poem lines 109-110

For explanation of ze 3% and gao % we may see Wang Niansun, Guang Ya Shu Zheng J~ # B
iE5E E2Fh, juan 9 xia, p. 294b, 1983
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(82) REHE NhFH<REF NMARL

Cold wind blows in the field of chrysanthemum response to the order of Jia season of nine-
yang for nine-yang see above

See L. 75

B) RZBEUER FLA=EH
Floating foam of the three kind of wine to hold on the happiness in Zhou Li there is references
about the three kind of wine

In Zhou Li chapter of K& 2R, is spoken of three kind of wine B IE: ## =Bz ¥, —HSHE,

—HEE, =878 |l distingue la qualite’ des trois vins, nommes vin d'affaire, vin age’, vin
claire’, see Biot, Le Tcheou-Li ou Rites de Tcheou, tome 1, p. 101, 1851

B4 BEME REMNE NEAEMEZLUNAANBMEESHOHMEZHREE
WK 2 Bt

The folks were educated to wear pouch of evodia, already been an ornamental display in the
period of Wu of Han Jia Peilan a courtier of palace of Han, often on the ninth day of ninth month
wear a pouch of evodia, event of the time of Wu of Han

B {M = is a personage seen in Xi Jing Za Ji P8 3R ¥ 5C,of He Gong of Jin dynasty, chapter Bl X<
AEFJLE B EKE, and the MS comment reflect almost exactly what is found in it: 718 L B {f
KB, see FHRZRIZ £ 1% p. 106, 1993 the zhuyu was used to expel evil influences and
controlling the beginning of cold season ; while as recorded in AFAHYE | jiuyue jiu ri, adds 2
RE=EAEMEA.

This event is also cited in #2812, H4RE, AT 5 1% Sou Shen Ji, p. 39., 2009

BR A was the Z21E preferred concubine of Han Gaozu, Liu bang.

See also Feng Tu Ji, of Zhou Chu of Jin X112, &, A4k (236-297) where it reads: J1 B JLH,

FZHREHMBN, B, TEREREAEL, T RERESTAE#E in ninth month ninth
day the autumn has a double nine as the custom says, would rip the zhuyu and put it in the hair
this to avoid and eliminate the evil spirits and to control the cold’.

Qiu 3% in a gloss to Er Ya Yi Shu, ed. Huang Qing Jingjie Juan /R ¥ X 5§ 275X %
reads is SR 28 FFR 4 R E IR is the aspect of seeds and fruits of giuyu shoot aggregation in a

room, tells also that a custom of people of prefecture of Shu &&R is to decot the zhuyu on ninth
day of ninth month.
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(85) AR M2 EXABI BIFE LN AR A SR =i I

The rite was extended and are offered chrysanthemum, in vogue from the period of Wen of
Wei Wei Wendi during the ninth month plucked chrysanthemum to offer (Zhong) Yao; that's why is
said rite was extended and offered chrysanthemum

The comment is referring to Wei Wendi , Cao Pi & A& (187-226) about on offering

chrisanthemum to Zhong Yao $Z£% (151-230), also a famous calligrapher, on ninth day of ninth
month. This custom was initiated from this period. This relation is described in a letter by Cao Pi,
Letter on sending on ninth day chrisanthemum to Zhong Yao E2§& &% 1. B %%, see Cao PiJi
Xiao Zhu, pp. 268-270, 2009.

FLB % see MR B S 85E Si Min Yue Ling Xiaozhu, p. 65, 1965

+EE
After the 15th day

(86) HESH #R

The sun is hidden in autumn sky miao indicates the end or roots

S# it may more probably indicate the autumn season. See L. 87

B ZARE IEJ/2BF MEE2® K £ELRLEFRE

In the ninth month the winds runs high that splits the bright and pure jaded hoarfrost;
examining, during the long night, the arrow of the water-clock jintu is the time examiner of the
water-clock

£ 5E 24 ®Z we may look at an inscription of Lu Chui (470-526) of Liang dynasty, P&
FTIRZI 8 where it reads: $@ 52 B %I, & £EF2 ST the figure of a bronze immortal handles the

hours, the bronze figure of a officer holds the indicator-rod’ . For $i 5 and &% see Chu Xue Ji,

vol. 3 p. 596; Lu Chui in Chu Xue Ji place him to be of Nan Qi dynasty, idem, p. 597 transmits the
whole inscription. For Liang dynasty water-clock see also Yu Hai, juan 11, p. 209.

€ E is explained in Hanyu Da Cidian, vol 11, p. 1162: 27 E XX LSRN T

FER in antiquity there was on top of the huntianyi (armillary sphere) a figure of a officer holding a
time indicator-rod.
% A is another name for the ninth months, see Taiping Yulan, giuxia, where it is quoted a text by

name of RITHFRE: WAZK TEHEN RN B8 Z8 VR TFERKNLKFEDE,

1R IR B % A The ninth month is the season of autumn called also mugiu, mogiu, mushang,

jishang, miaogiu, and it is also called shouyi. In this period the labor of ladies is completed and
start to collect clothes. Is also called xuan yue'.
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(88) SEFAEE% EEKkML B A ERRNE

The late night chrysanthemum of south Yuan soaks in the cold water and split fly high in
Nanyang Yuan district there is a vast pool of cold chrysanthemum

FAPAE is recorded in Shui Jing, J&7K yu shui, juan 31, p. 728. See also above L 33

(89) LT £E+ A i SE Al

North of Ji the wild geese gather as guest, assembling in the long light, their quills dance

The graph ’%"T is a popular form for Ji &l recorded in Gan Lu Zishu. &]dt. The graph see
in MS is formed by £ and according to Wu Jing Wenzi FL#& X =, a Tang dynasty compilation, is
a corruption.

Ji &l is recorded Nanbei Chao and it was also a name of a city’s gate &It P9. In Shui
Jing is registered a &J& dk. In Tong Dian, under & 2 Gu Bai Zhou tells that &] was a capital
of Yan #%E &, BA=. E A EIER. From the time of Jin to Sui dynasties, it was the
administrative capital of You Prefecture, see Jiu Tang Shu, juan 39, p. 1518, 1975; see Wu Songdi,

Liang Tang Shu Dilizhi Huishi, p. 195, 2002 R#A 56, A E BB LKL
See also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1 p. 434 L. 108n

(90) WX KEEE BHRUBMRNRELNLES
The flute stirs the autumn sky, the ash (charcoal) fears the jaded flute the yao-flute shape si
similar to the di-flute. During the autumn is played a yao to welcome the air in the house

The graph”jl.k , X, is a new character of Wu Zhou period, and is based on its zhuan style
form.
EIR L it describes a flute called yao and that is similar to a di flute. Our scribe was not wrong
about it, as we find several description of a yao flute. In fact, according to Zhou Li, Chun Guan
Zong Bo, chapter of Yao Shi, tells that: @ &fi: Z#(E FE PR Kik, ISP @2Ea

Master of yao flute teaches the prince to dance holding a feather and a yao flute, in order to
proceed in a rite there a dance performed under beating drums, feather and a yao flute.

The ‘similar to a di flute’, is also found and transmitted text, in the Guang Yun, 38 48351 .

Several explanation are given in transmitted text, in the Zuo Zhuan is said that has six holes; in the
Guang Ya has 7 holes; and in Feng Xiao Tong Yi, has 3 holes; see also Er Ya, Yue Qi.

JX&, written also JREE, here separated by & E, is a weather prediction tool, a hygroscopic, in
ancient China they would put on pitch-pipe ash of rush. In Jin Shu, Lu Li Zhi shang: & A&
b Xt BREE, it SRIE, SFARRFN ==, £ RN LT when the sun
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gets its right lenght of gnomones, influence the earth ether on the ash pipe, that's why once yin-
yang are harmonized, the solstice is arrived, when the ether of pitch-pipe react, the ash floats’.
Another kind of hygroscope was using charcoal and feather, explained in details in Shuo Fu %38,

juan 24, p. 19a where are described predictions of wind and rain with reeds ash, and clouds, while
injuan 9, p. 2a describes how the ash can be heavy and the iron be light. See also Needham,
Science and Civilization vol. 3, p.471; see also Derk Bodde, Festivals in Classical China, pp. 175-
78, 1975

See L 100; L 101 and L 57 concerning reed B

) RZEXEHBELE WABR USEZNAGNE. . UHEE
In the empty nest the swallow jest, relying on quite lament of cricket in the ninth month the

swallow is a bird of prey...that's why is said the empty nest become gradually cold in the ninth
month...chirping that's is why is said quite

J}

T ’:/) = . - . . .
ﬂf—?, ¥ is a variant form for 7% seen in Gan Lu Zishu, and other Dun huang MS. & is a

predator bird. Due to missing characters in the comment we can’t determine if any transmitted text
report similar sayings.

Concerning the 828 empty nest we may look at Qiu Chi Fri® ( 464-508 ) poem &

24357 25 B2 4R N R 52 FEEA EF In Attendance at a Farewell Banquet for the Magistrate of Xu Zhou,
Mr. Zhang: Written at Imperial Command, see Fusheng Wu, idem, p.119-20. Fusheng Wu consider
him to belong to the Qi Z5(479-501) dynasty, while its quotation in Yiwen leiju considers him of
Liang dynasty.

(92) REEE FREAR FR

The cicadas drink pure dew, their sounds drift and carried away: pure indicates clear

(93) HEEWR AKR

The geese follow the row of clouds toward north, their shadows are long and deep

(94) R B H IBER S RAREMN X9 EF LBERE B XalRE kBER

L E 4R YE

Only the withered leaves in the night, curled up and ammassed in the cold, the waivy light
of the moon steps on the layers of hoarfrost. The light expands in the jaded house, bright
and clear reflects on the mirror-pond; brim colours brim over the silver pool clean water as
silver is said silver pool

B9 is seen in a poem of Liang dynasty &8 37 M 7 55

(95) RPEER (W) BE

The cold suburb is covered by silent clouds jie means covered by vapors
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The comment gives a dictionary style explanation of 88 (3&), that of: covered by vapors, in
other words, clouds. & it may be a copyst error for 8 which brings the meaning of ZE 5% aspect

of clouds in Shuo Wen and in Yu Hui that of clouds cluster 535, which seems appropriate to
the MS comment.

(96) RFEK.

The house of autumn is of pure light

9 BEEHE ZEXMPN SHEBESEHTEE 2%
Beautiful grass put forth in a lush growth, floating petals of chrysanthemum blown away,

tall trees let go of withered leaves and bark, togheter with jaded leaves, fly to and fro
covering it all withered leaves means falling

Here another dictionary style comment about # an old character already used in Shi Jing,
and found with same explanation in a late dictionary Guang Yun, with meaning of withered leaves,
EEZ probably knowing and following a text of Odes chapter of Zeng Feng 1F%8 .. See L 107,
L 135.

(98X & L3 EHEH MEHRHEIL HLESHFER

High winds blow over the park of Shang Lin, the mist collects already in the city, leaves
thrown away on Huang Shan Huangshan is located today at border of Shi Ping District

¥4 5F during the Sui dynasty was belonging to the prefecture of Jing Zhao ZXIKER and it
was included in the antiquity to Fu Feng prefecture £k BB , in the third year of Kaihuang F8 £
(583) was lost. The Jing Zhao prefecture T2 JK B was situated in the region of Yong Zhou ZE M
during the third year of Kaihuang. In the second year of Tianshou year X #%(691), reign of Wu
Zhou, Yong Zhou region Z M was changed in Jing Zhao prefecture and the cities belonging to it

were separated in independent district, among them Shi Ping became a xian & . Based on this
information, our MS it may be written during the year of 691. The only information that we have
about a Huang Shan & Il being at the border of Shi Ping is found in Jin Shu where it reads that

Shi Ping was a prefecture and in a city by name Kuai Li #82 there is a Huang Shan palace =.
See Jin Shu T4, p. 431, 1974; Sui Shu &, p. 808, 1973; Jiu Tang Shu |HE#, p. 1395,
1975; ShuJing Zhu 7K & E £ 1%, juan 19, p. 647, 1990; Song Shi 5R43, p. 1157, 1974; Xu Han
Shu Jun Guo Zhi Hui Shi 25X B ERE FC#E, p. 54, 2007; see also Zhang Heng Shi Wen Ji, p.
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56, 189n; Knechtges, Wen Xuan, vol.1, p. 207 L. 389n; Sui Shu Dilizhi Kaozheng, by Yang
Shoujing, Qing dynasty, &4 <F B8 5 #th B EZE 1L, vol. 2, p. 92-3, 1997.

(99) GIKNER EMILBERRNAMIKGRS

The thin ice is collected on waves of Zi north of Shang Lin park there is the spring of Zi. In the
ninth month thin ice starts to collect

The ¥R is a water spring believed to be used by ##4ll, described in poems of early

Tang dynasty, such as Wang Bo % (ca.650-ca.676) in his #&1li, see Quan Tang Shi & EiF,
vol. 2, p. 673, 1999.
For Shang Lin £#% see above L 25

The %% here is indicating a mountain in Nanyang prefecture and at his eastern side there
is a river. The Shui Jing Zhu confirms that in the county of Yuan there is the Zi Mountain. See
Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 312, L.14n; Zhang Heng Shi Wen Ji Xiaozhu 5 #71% L EERUE,
p.169-70

(100) BRZERF siPSREE BREURSZZEETRRENREE2HFSENMK

B ¥NAFHERRETS

The majestic hoarfrost changes the order of season, severe winds stirs among light reeds
jia reeds means common reeds; the methods to predict the weather is based on to pick up reeds
from the river. The reeds are positioned in a pitch pipe; when in a second-fortnight of any given
month the ether reacts, the ash would float. The ninth month became gradually cold and that's why
is said severe weather

7=/ a compound that refers to a severe wind of fall or severe weather; seen in Li Ji,

xiang yin jiu yi: ‘SA A PR, M B PA P 4L, bt R it 2 B ER SR 2 begins in the south-west and is
strongest in the north-west. This is the wind that represents the most commanding severity of

heaven and earth’ and in Chungiu Fanlu, & #K & & wangdao tong san: ‘FK SRk in autumn there
are strong winds'.

The comment is close to ¥ & (Xi Jin, d. 280) comment in his 1B & BEfE € LT AE
E TARERESX, AT LR, in Yi Yang, the bamboo of mount Jin is used to make pitch-pipe
flute, in He Nei the reeds are used for ash is it possible to regulate the ethers’, see Wu Li Lun ¥ 38
12, in Congshu Jicheng chubian, p. 16 and different readings are found in Taiping Yulan, dibu g,
He Nan Song Zheng Qi Lu Zhu Shan i B8 5R #8558 # LU, and with a slight difference in Shi Xu

buyi B FEB—, Lu R reads: NERE, BEAR, UBHE HARMRE, BIARES
then is put it in the deep of the room, is used the ash from the reeds and fill it at its extremities (of
pitch-pipe), when the monthly ether arrives, then the ash will float through the flute’, and Yiwen leiju,
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FutAR, BB reads: B IR L&, SEET T & the light ash is blown up to the pitch-pipe flute,
falling of fragrant grass floats under the stem’ quoting from Hou Wei # %% Lu Yuanming /& 7T BS
(ca. 532) B8 H AP+ FEFAEF Boating on a Gray day: Written at Imperial Command, see Fusheng
Wu, Written at Imperial Command, p. 172, 2008; see Xian Qin Han Wei Jin Nabei Chao Shi 5t &

SNELE L ERIF, vol. 8, p.2215,1983; see Huang Yi-Long and Chang Chih-ch’eng, ‘The

Evolution and Decline of the Ancient Practice of Watching for the Ethers’ in Chinese Science 13,
pp. 82-106, 1996

The B RS € LU 4T is first mentioned in Yin Yang Ji E RS EE of Ruan Ji Bt & (210-263): &
W27, BB ZEE the bamboo of mount Jin are adequate to make panpipe and flutes’. Yi Yang

B R is located south of Luo yang.
See L 90 for the hygroscopic methods to predict weather; L 64

(101) RERE EETRER &I

The wind blast is passing through and cold, numerous are the echoes among the bamboo
su is a kind of bamboo

SR this dictionary-like explanation is a very unique given only the category in which the
%% would belong to. This graph is not seen in early etymological dictionaries but in Kang Xi Zidian,
quoting only the Ji Yun compiled in 1068 and tells us that indicates a bamboo cane or a name of a

bamboo f 18 and indicates also a very abundant and dense aspect % % 3i. The character is also

used in a onomatopoetic graph indicating the sound of the wind. As onomatopoetic use, is seen
only during Song dynasty text, while our copyist intended merely a kind of bamboo or the abundant

and dense bamboo forest. £ a variant of it may be %k that is used in Shi Jing, AHEF2ZE where it

reads: ‘L ERHE{TT #E%2) K% 58 And what were the vegetables? Bamboo sprouts and pu’. Accepting
this graph variant, makes sense with the copyst explanation, that is a variety of bamboo.
For XL 4% wind blast see above L 68

12 BBEZE BFtLEIBEEE
The frozen reeds is abandoned in the jaded (dew) jia reed is the common reeds; jade indicates
the jaded dew

(103){LER=E WLt
The transformed grass gives forth to insect see above

Here is referring to L 15

(104) ZERERBEZ R EBRAEF
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The autumn sun is engraved in a misty sky, cold and wind blast advance in foggy fields

T A4l
Beginning of 10th month

(105) REPFHA SRAE. FREY BB IE AEBE XRER KERSE EBR
# ZFNF ZLHMM.

When the sun dwells in the 10th month, the weather begin to accumulate dark clouds; the
season exhort the pure bell, while the time move to the main pitch-pipe; the autumn
transfers following the constant rule; the winter stirs the new season, the forest is cold
because of wind blast, the courtyard and flowers are covered by hoarfrost. The order of the
autumn begins to exhaust and the winter start begins her warning

FH A indicates in Zuan Yao of Liang Yuandi, the + B &X, IFE L&, IREB A the
first monthof winter of the tenth month is also called shang dong, and yang yue'.
F 7 is another term for Autumn, see Er Ya, shi tian: X 2 E 58, see L 29.

£
L{ﬁ For # is a from seen in Long Kan Shouijian; see also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1,
375, L. 37n, indicating ‘to dwell
% KB is found in Tong Dian i@ #2, Li gishier i@t + =, KA RMMENENE,
where it reads: &L ZEH0 the Dark winter starts the season’. 7% and & although having same

pronunciation, seems not to be interchangeable characters in transmitted text. See Tong Dian
p.2899.

See also L 123 for = F#)35 and L 124 for L&

+HRE
After the 15th day

(106) MHER FRABEE NEY™ BXRN NEXF RELH FRAR #ER
= EAEX BEME.

The hoarfrost been blown and collected on the forest, frozen bank and severe cold; wind
blast is heavy in the night, the cold light of the moon reflects and respond. The wind is
chilly and the season is cold, the day loves the winter sun. The fields trembles, the wind
stirs me, without being intense cold on a hoarfrost scene. The sun offers its brightness and
together with clouds gloomly gathering.

#
The beginning
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(107)REER EERT EHIIE SRINRE EEHOAHKNEERRBIE
=

All gnomons points to the star of season, the mild cold give starts to the season; in the
courtyard all withered leave overturn, dancing and floating cast shadows on the jaded

hoarfrost # means fallen leaves. The leaves of Tong-tree during autumn receiveing the
hoarfroast fall continuously; is called old withered leaves

E &R is seen in BB R1BH %, juan 68, Jin Long san nian nan jiao she: ‘FEEE &R
the gnomon of Lu Nan (pitch-pipe of south) points ti the star of season’ p. 379, 1959

EE 1 see above L 105; ZEE M in Shuo Wen: AR LB EZE it B See L 97, L
135.

(108) K.(B)MREK EBHERKE KALIRHSKE
The moon reflect on thin ice, collects like a limpid splendent water mirror water can be close
to a mirror that's why is said water-mirror

The comment is formed by a common terminology found through out the transmitted text.

7K %8 being usually referred to the light of the moon, here it seems confusing referred to
the wind. In the anthology Yuan Jian Lei Han, a Qing dynasty compilation, reports a similar
composition: & %7K €&, and would comment as to indicate the bright moon that as if it shines in

the sky like a mirror and on earth as if it reflects on frozen snow, WK K, F—M, =, AW,
p. 3b. In this case, the character XX\ it may be a copyst error, in fact | will have more chance to find

in transmitted text the couple /B BR than XU BR.
See L 111 for relation between moon and light

(109) SH2&% + A

Fallen leaves makes sound on earthenware and bells 10th month

Z and # are possibly what is transmitted in Huai Nanzi, Jing Shen Xun chapter: 5 B2 458
2, MEMRAENMR, AR ERACEER EEE NHAXRERCZE

1 in poor regions, when people hold fetes, they play on some earthenware to make music and

sing, and consider this kind of entertainment very joyful. If you try to beat resonant drums and
strike huge bells to entertain them, they feel that it is shameful to entertian themselves with
erathenware. See Huai Nanzi duiyinghan, p. 423

(110) EH K +ABALREREANNKZZE
The bright light concentrate in Xi Mu in the 10th month, the sun and the moon conjoins in Bin;
Bin is the ford at Xi Mu (Milky Way)
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The comment may lack of details about bin 22, which is found as one of pitch standard
following the note yingzhong : #&&, the suibin 33 ‘#&#8 4 £ yingzhong produces suibin’
see Nylan, The Elemental Changes, p. 359. Bin may also be a substitute for zai 7€ or chen fx as
‘dwell’;

#r AR 232 is found in transmitted text, such as Chungiu Zuozhuan, Chao 8 nian: S fE 4
K232, A& E H now it is in Seih-muh, at the ford of the Milky Way; (Ch'in) will still again rise’,
see James Legge, p. 623; and also as comment to Zhou Li found in Tong Dian: FE4E, 3z 2 SR th,
+ARE, RTEM AR ZZE yinzhong is the ‘air’ of hai, in the 10th month is in jian, the star is at
ford of Xi Mu.

In Er Ya, shi tian BIHE- B XK K2, EL 2 [, EFE B the ford at Xi Mu between

Ji and Dou is the Milky Way’, details explanation see Er Ya Yi Shu, p.512, Ji and Dou are two stars
of Sagittarii constellation

One more contemporary text to the MS, is read in: B8 X (217-278) KEH: + = A
Mz B A &R K4S when the 12th month completes the year, sun and moon cojoins in xi mu’

(111) MESERBERE ANSRADER

the waves of ‘metal’ reflects on illuminated gui the moon creates waves of metal-light; at the
center of the moon there are the ‘gui-tree’.

€K is the lunar light B £, see Han Shu, Zhi, Li Yue Ji ;X PEALRE: ABBLUSE
%, HEEJ/ZLLE A the moon admirable with golden waves (of light), the sun shines brilliantly with
received lights’ , also a fu in Liang Yuandi (508-555), Dui Zhu 3 7t 7% ¥H& 8 A Sl ¥R
Z= the moon looks like as golden wave that first reflects in the empty sky’; see also Tian Zhong Ji
K8, A, p.52b ed. Guang Xu Ting Yu Shan Fanben Y45 %7’ LU E S vol. 1

B ® &% the Taiping Yulan, Mu bu liu, gui, quote the Huai Nanzi stating: #£® ¥ H: B
F B4, on the moon there is the gui-tree’ but is actually not found in transmitted original text;
see also XHic, A, p.61a

(112) EEHRAER DESK AHRRMHEE LRI KHEAZRNSERRIE
KPBERESKHCERKERDAEZMHELZ

Soaring jaded leaves in the cold clouds, the horse trapped in the ice pond of the grottoes,
while crossing the pearly water-source, he got injured to his bone a ancient poem reads: a

horse stopped to drink at Chang Cheng groettoes, and the water being cold, the horse injured his
bones. Fountain pearl describes that in the water there were pearls. The all poem means that the
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water source in the grottoes of Chang Cheng were already cold and while crossing it, injured his
bones

REKIREKEHDH inthe comment, seems to be referring to a Yue Fu of Chen Lin
(d. 217) BRI see Yue Fu Shi Ji SRAFIFEE, p. 556, 1998; see also Yue Fu Han Ying Duizhao, 5~
FF X SEXS IR, I SEIN R FE, pp. 39-44

The text of many, included that of Chen Lin, ¥X B3 & bring to drink horse to the

grottoes of Chang Cheng, is used by many literati, to express the hard labor and the longing for
those who are far from home; the hard labor of those who built the Chang Cheng of Qin.
Here seems out of context.

(113) SLAREEF MREE ML AR N RRHEEUBEEERERIXNERE

HE 2

The dragon eaves are hidden from the mist reflecting the colourful jade-bi in the deep
rainbow an engraved wooden bucket in the form of a dragon, is called dragon eaves; there are
colourful jaded bi again covered and hidden in the light of rainbow as a mist, that's is called deep in
the rainbow

., f‘h a variant seen only in MS, although similar graph is recorded in Longkan Shoujian.
/% avariant recorded on a stele of Tang period: B ARER R . In ShiMing, BH, &, &
th, R E FI & th. IF M are the eaves of the house. In our MS are used both graph.

@ is a square wooden utensils that can contains six sheng; see also Tong Su Wen B4 3 work
by AR & Fu Yu of late Han, in Congshu Jicheng Xubian, vol. 73, p. 16 which is quoted the — )£

BX +H, +F R reads AMESBRBANEZZEEEHBTLUERSE, awooden
bucket, fangie tang dong, in Tong Su Wen states: what it can be lacquered is called tong, it can be
used for food and so on’, see —HI12F X, juan 57-58, a work from a monk BEE ¥ Hui Lin, of

Tang. In our MS the 48 it may not be the correct graph to denote the roof eaves.

| # see also Hanyu Dazidian, v. 8, p.856 indicates the up-turned eaves on the corners of a roof;
see also poem of Liu Xiaowei of Liang dynasty of Nanchao, 2|2 & (?-548), the Z= 8 B &5
- BLEEHEBRSA, W R B FEA from the dragon eaves hangs pearly screens the rainbow bridge
rolls up frosty silk * see Han Wei Liuchao Sanbaijia, juan 98-99, X Ei /<88 B = 5K &% 98-99.X)
BEE, RXE X EFE, R0

(LIHRINREE KOEW

The heart-fire star is of pure light huo is the heart star
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For N/v2 See L 53

1) k%E KELXLAFBFEEHEXRE

The ash floats in winter in winter solstice in the north there is a star called xuanlu

For Ik % see L 90, the ash would floats due to the yangaqi starting to rise; for %1 see

also L 197 and L 223.
For ‘in the north there is a star’, see Tian Wen Jing Yi fu, juan 2, in Congshu Jicheng

Xubian, vol. 77, Natural Sciences A\ &£ L2 4w. 58 077 . B AR 2E p. 496b where is

noted a chen star, quoting the Tian Wen Zhi, K X &: REJt F BB L NEEEE the starin
the north is black and command the winter, the listening and the wisdom’; see also Shisan Jing
Jizhu, p. 757-58, 1980. The star of black color is, in Er Ya Zhu Shu /R #ESE B by Li Xueqin 2=

B, p. 195, 2000, correlated to the Xu star, the beta Aquarii.

(116) TR BF RN + A 2 i
Begins to break the cohesiveness from the cold when cohesiveness of things receive the cold
then the vigour begin to be exhausted. In the period of the 10th month it things begins to crack

The main line of the text is used in Han Shu X35 , biography of & f81%: BRI ELE , 1R
FAHT B those who want to establish power, need to start to break the cohesiveness’, and
therefore used also in a poem of Luo Binwang 5% & £ (626-684), T8 BRI EE &, where it reads:
&t Z B #T when seizing the land, the severe cold has to be shattered’ , see Luo Linhai Jijian
Zhu, Tang, Luo Binwang xuan,commented by Qing dynasty Chen Xijin S8 IfBEEE ERET
B8 PRERTEE, p. 176, 1985.

Z B became in later ages a synonym for severe cold

(117)#DRWCR + A K& B 98

Starts the freeze and continuous rain in the 10th month the water begins to freeze that's why is
said starts to freeze

(118)FKE B KA UL

The spirit of Autumn controls the season di is the spirit, di is Rushou

The comment reconfirms what has been transmitted in text. &4 is recorded in Li Ji, Yue

Ling does reads: @Mz A .., HF DR | HHEU In the first month of autumn...Its divine
ruler is Shao Hao, and the (attending) spirit is Ru-shou’.
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(119X EET LEBEALZENXEGHY
The minister of winter opens up the season minister of winter means the minister of the
administration of winter that is xuanming and is his season

The line of text of MS is close to that seen in a fu of Jin dynasty & 5% 2N & (231-273) A

& AR, where it reads: 21 % E #&Z & till when the xuanming opens up the season’, see Quan Jin
Wen, juan 59, p. 6a See also L 170

(120)fRBBEFr &8 = FX BF FE LARK B Sk

With the change of season, the migratory geese follow the season migratory geese follows
the time of autumn; during this season they comes

JX% it may be short for JR# K2 | change of a season, and used in Xidai Shu Shier
Yue Qi 87+ = B & by Xiao Tong of Liang dynasty 3£t #&, chapter Huang Zhong Shiyi

yue, EiE+— A, ed. Siku Quanshu T EE£$: B F A 3K, X X3 days and months
comes and go, it's just a season change’. See Hanyu Da Cidian, vol. 7, p. 27, 1991

(121)R{BEL K ZlR1ELL 2 2 72 O o oK i B 3L
The water-clock urges the flow of the ‘young dragon’ the water-clock has the shape of a ‘young
dragon’ spewing out water that's why is called waves of the young dragon

The water-clock is mentioned through all the text; so is its shape; see L 170
For the ‘dragon’ design of siphon see Yu Hai, vol. 1, juan 11 where from Han to Nanbei Chao
dynasties, this features was particular fashion.

(12 ¥z ZEBRMHE #RE RENEY SALERNRESY

Path of willows soars high in the clouds, floating lofty branches in a variagated colours; on
stern gui-tree flows the snow, illuminating light flowers embracing their shadows the snow
has flakes, the gui-tree has flowers that's why is said embrace their shadows

For & % seea coment to Xi Zi Jian, $8 28 in japanese ed. Heke Ben Leishu Jicheng vol
6, MZI A F LR 06, p.356b, but with a complete different explanation: F = Bt X Bt

KK ) 1 S Ak I & &2, in Zhou Bi Suan Jing B B8 B2 42 says: the sun resembles to the fire, the
moon to the water; when there is the fire, the light is emanated, when there is the water, the
shadows are embraced’, this sentence is not found in the claimed text Zhou Bi; for the Yiwen Leiju,
tian bu shang, this quotation is from a text called Jiu Li Shuo B B R.

For astronomical study and the Zhou Bi Suan Jing, see Cullen, Astronomy and Mathematics in
Ancient China: the Zhou bi suan jing, 1996; Pankenier, Astrology and Cosmology in Early China,
2013
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IR ERBR NFEE LPREXKINKEERE RABE ZH T ZH) 5 mad
The Lord Shao of Metal ascend in power, at beginning search out for the pitch-pipe of
autumn Shao Hao is the lord of the metal sky and governs the autumn, that's why is called Jin Hao.
This means that the metal powerfully ascends and controllings the season, the autumn searches
out to have the season changed

For €& see L 1; & is also another name for autumn, in Sui Hua Ji Li, Qiu section, it list
several different names of the fall season

For #1135 & 12 see above L105

(124) T ARRE ARt SECRRE

Swirling of hoarfroast warns the coming of season begins the warning of the winter fu is the
begin; winter is also callded xuanying
B %A1 see explanation of Heshang Gong to the Dao De jing, chapter of Xu Xin; and Shi

Ming ¥, on Shi Yong Qi 35
For xuanying Z % see above L 105

(125) @KW ATRWIR + A BERKRZZE

The indicator-rod of clepsydra warns of dripping water, the ford of Xi gallops in the season
in the 10th month the sun is in the ford of the Xi Mu

AT K 232 terms known from the classical times and found in Chungiu Zuozhuan, Zhao

gong banian. Also attested in Er Ya, Tian bu section reads under caption of character Z: 1K 2

S, E2 2 [H, E# . Indicating an astronomical position of season, that is the 10t month; see
also L 110

For &7 see L 41, L 87, L 190, L 206, L 207; see Needham, Science and Civilization, vol. 3,
p. 318ss.

(126)FIRER EEF M) AREHEGLBATE BMEEL

The wing of the south side of the house enjoys the sun, hanging colourful jades will soon
be immersed (in the sunlight) nanying is the wing of the southside house; the sun in winter is
enjoyable like a pearls necklace

BIZR as indicating a wing of south side of the house we may see a fu by ¥&& (262-306)

of Jin B, IR REKRE 2R, BIIHRLERE | am cautios about the south side at the end
of the house,where is grown my millet’; see Quan Jin Wen, v. 9, juan 65
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(127)HFHEEE ZEEBOMER HELHBEILLFCEREZ REEE MEBEEN

The amount of hoarfrost is all over the roads, the pond is indeed pure and already
accumulated lu is the road; in winter the sun is positioned in the north; the hoarfrost is in large
amount; the hoarfrost has the pearly-frost, layers has pearly-layers

For P& see L 1, L 184

(128)BFRF RFME

The autumn pitch-pipe is exhausted suxu indicates autumn

F JF as another name for Autumn is not found at all, but the only relation that 38 has with

the season, is found in Li Ji, chapter of Li Qi, where comments relates itto SR ZE = 7 &, M A.
The autumn is connected to the element of metall and is represented by the white color.

(129)=RERM R AERBLELHE XM

The process of the sun is approaching the road of the winter jing is the sun; chan is the
sequence of the season process; the colour of winter is dark that's why is called the dark road

5= B in Zuan Yao #Z of Liang Yuandi, now lost text, reads: B 3 B & the sun light is

called jing' comment 2 A 2 3¢, 1878 2 & the light of stars and moon is commonly called jing’
as recorded in Taiping yulan, tianbu san, ri shang, see also Chu Xue Ji, vol.1, p. 5, 1962.
J8)X indicates the process and order of the movement of stars as explained by Xu

comment to the Shuo Wen to the character ¥ #& FI £ 2 #8)X Xu says: it is the order of stars’

(130K BKAS ERNEL BRI MFER B ZE T AKERERERE

The ice embraces the many aspects of water frozen over, casting a shadow on Cang pond
flowing water when split it differentiates is called tai; Cangchi is a name of a pond; in the 10t month
the water frizen over that why is callded a light shoadow is frozen

Y&t is probably the Canglang river also quoted in Xi Jing fu of Zhang Heng, see
Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 310 L 10n. May also stand for ‘azure lake’ referring to the Tai Ye,

see Knechtges, idem, p. 199 and Zhang Heng Shi Wen Ji, p. 45, in this case & is a synonym for

% see L 13. The comment defines it as a name of a pond and according to San Fu Huang Tu
Xiaoshi = % & B A& p. 260, 2005 is a pond situated in the city of Chang'an, quoting the Jiu Tu,

IBE reads: KRR B M S MKEBEE B in Wei Yang palace there is the Cang pond;
its water are azure that's why is called the azure pond'.

(BNZEZRBEZFEAEWN EERW
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The clouds drift, snowflakes flows, chaotically floating illuminates the jaded pavement ying
indicates the snowflake

EE W, recorded in Han Shi Wai Zhuan, Bu Yi: AEARTEZHH EREAH T
TLEIE, EEHRIZE all herbs, trees, flowers appear more than five shapes corner, the
snowflakes appear with only six shapes corner; snowflakes is called ying, cloudy-snow is called
similar cloud’, see Han Shi Waizhuan_# 15 7 &, %M, vol. 2 p. 4, 1940 in Shanghai Shudian

Congshu Jicheng Chubian 845 & X\ & p{ #1 4m, also reported by Yiwen leiju, juan 2, tian bu
Xia, Xue.

(1IR)REBE BSER |1

The windblast is mighty, the hoarfrost turns in accumulation indicates accumulation of
hoarfrost

(IR)HERLEN FRRMUSHE NEEEZER
The roaming fish obtained a seal going up the stream, shored on dark sand to become a
cold scaly animal yinyu is a name of a fish; wu is the aspect of cold

EN £ recorded in Lin Hai Yiwu Zhi of L= ( ?-280), and reported in Taiping yulan with
some differences in the text: in Taiping yulan: EN £, 8% OO FE. 2, B LA W, &

NEFEKAERE, NAKE 2 the Yin Yu does not have scale its shape resembles a cuo,

pronunced cuo. The shape: on its forehead there are four square that seems like seals, there are
also marks. All of big fish when their life is due, the yin yu is the first to seal on it’; the original text

as edited by Congshu Jicheng Chubian, 1991, reads: ED &, &#% , X O, 8 £ & XED

E, the yin yu has a scaly backbone, the shape look like a cuo fish, on the forehead has marks that

looks like seals’. See also Kneghtges, Wen Xuan, Vol. 1, p. 379, L 99n. for Yin fish and the cuo
that is probably an hammerhead shark.

See i@k F YA A Lin Hai Yiwu Zhi Ji Xiao p. 14, 1988 and Lin Hai Yi Wu Zhi, in
Congshu Jicheng Chubian I ¥ 7, p. 1 1991

- Z 3R this description it may me a copyst error as no found at all. It may be for & fog

(IHREE B PEEMAS EREHRREILREIRE

The migratory geese brings a letter looking up to white clouds flies over the literati the
geese according to the season fly south or north thus are called migratory geese

For migratory geese see also L 7, 63, 120

THR (R)
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After the 15th day

(1H)FEEY FREZTR AP0 BFRz2ER ERF1ERERSILZIR
A vast expanse cold and bright, the land fears the cold bright of fallen leaves and barks, the

pure hoarfrost is drawing to the pool, the enjoyable sun is reaching to the high peak of the
mountain huibiao means return to the high peak of the mountain

(L) FEEBR ELAL R EEARLASERB LRAMEHE

The artemisia in the cold air is blown away, raising up and flying away among land path:
peng is a name of an herb; mo indicates the narrow path. The line means the peng’s twisters
through all these narrow path of the fields.

The text and the comment are allusions to a poem of Cao Zhi B 4E, the FFIE .
See Cao Zhi Shi Zhushu E4E1FE 1% p.73-75, 1985

iZ used also in Xi Jing Za Ji A RMAH: Effs £E K, EA EREMIBEE
, BEEH, LAE IR IB Jia Beilan says: while living in the palace, inthe first month when the chen

appears over the side of pond washing and pouring, we would eat cakes of pengs to get rid of evil
influences’ quoted also in Sui Shi Guang Ji, by Chen Yuanjing in Congshu Jicheng A\ 5 5X. %

B i8.BR 7T ER chapter of KB p. 13 juan 1, 1939.

i is name of a plant, in Shi Jing, chapter on Zou Yu 8 is translated as artemisia (James
Legge).

(137 MM MNBMES WL SRABRSME (AR

The geese of the north fearing the bow’s strings fly towards the nine empyreans to fortify
their wing'’s feathers shuo means north, the sentence means the geese fly toward the south
fearing the bows, flying high thus is said ‘fearing the strings (of bows)’

¥ indicates the north 3t 75 see Er Ya, Shi Xun.
&5 noted in a fu of Chen dynasty BRI (519-594) LUk #h#2ER: fB B8R A M ¥F 5% the geese
reflecting in the moon, fears the bow’, see SXER/SEIE = RE K EE B 105 I EE B
JLE#E juan1,p 15
¥ in Yu Pian & means £% th 215 doubt, fear

(138)== ZEIR 1 Ik HESRE o LASRI 2
The withered thoroughout on precious pavement, the water holds in bronze gutter the gutter
is made of bronze for ornament
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For €874 is seenused in AR5 XA S HEEE, FEH HEFE =B R

B Bk Effi 2 and then at the center of the palace is built the Ling Guan, the Guan Wa Ge, gutters
made of bronze and railing of jade, the column of the palace are al made of pealr and jade’ see
Shu Yi Ji, @R 252 in Long Wei Mishu Ji 1 B #%$5 58 01 £ 07, p. 7b

(139) R Y EAME £ B FF B R L08R =

The wind pierce the imperial temple curtains: in the morning the (door) open that's why is said
that the wind pierce the imperial temple curtains.

There are no mention in this lines about of what door it will be opened in early morning, it
may be missing in the comment a graph before ‘open’ that would identify the palace or temple is
referring to.

(H)RERRIR RIFERBFSIRCHEBERIR

The curtains in the night may allow penetrate the frost: if during the night the curtains are not
closed, the frost will penetrate, that's why is said: the frost penetrate the curtains in the night.

(141) TR ¥BEE KR IEM K B R 2%

The severe hoarfrost covers the road of huai-tree (cinnamon tree) on the sides of the road
there is a low wall of huai-tree that's why is said road of huai-tree

R FRAB R a similar sentence is found in Jin Shu B&, £#—BH—1+= #ELFE+=,

quoting a song the Bai Xing ge B #E3X where it recites: ‘R & K #7, B8 the main road in

Chang'an there are huai and yang trees on both sides’. As the Jin Shu is a text quoted by the
copyst, we may confirm that the comment is influenced by the transmision in this history text and

available to be referred to. A slight difference is also transmitted in Qin Shu 2. See Yiwen leiju,
p.21v.5
For #22% see above L 31, L 98

(142 RPpEL MEH 2 REBZRA RENR tACNESEEZEFTEY
Strong wind blast the silky straw flourishing peng, seeing dangeroulsy leaves fly in the air;
see the cold animals gather in the sun and the common bird respond to the ‘chen’ in the

period of tenth month, the crow ascends high in the sky, up and down, this describes it as
‘common’

55 seezhouliFEK: EES S, 1§ B {EZE4E see Biot, Le Tcheou-Li, tome II, p.211,

1851: Il est charge’ de prendre au filet les oiseaux nuisibles. Lorsque I'on offre le sacrificie de la fin
de 'annee, alors il dispose le filet et I'habit court’
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(143) UL RAR + AT R

Hidden rainbow marks the season in the tenth month the rainbow starts to disappear

A poetic compound, #& 4T is used in a poem of #2 2 (710-782); while our comment is a bit
different from Li Ji, Yue Ling, as reported in Yiwen leiju, juan 2, tian bu xia, hong, where it reads:
ZEHEZR MKRE, £L2 A, R R inthe last month of spring, the rainbow starts to
appear and in the first month of winter the rainbow stars to disappear’, while in the transmitted text

of Li Ji reads: K#RK, #2535, HEA KoK B 417 & Water begins to congeal. The earth

begins to be penetrated by the cold. Pheasants enter the great water and become large mollusks.
Rainbows are hidden and do not appear’, James Legge tr.

AT is also used in FEEF SR 442N in FZ 2K 01, Sui Hua Li Ji, juan 4, tenth month, p.2a

(44) TRER HEHTIHE ERXE

Dark clouds covers gloomly, spreads out are the jaded leaves approaching the sky cold
clouds indicates dark clouds

% E#E reminds a line in a hymn of Jin dynasty by of Zuo Jiupin(ca. 255-300)&, £ 1
& REMEGE: ZEMHE see Quan Jin Wen, juan 13, p. 2a

(145) RENM BBWUEAEE SEUWE
Pure swirls of snow scattered beautiful flowers quilts the moors it means that the snow is like
jade

+-A
11th month

(146) TR ™ KBRE BF™ 8 NERE fHRTE RVER TLHF ZABE

The season turns severe frozen, iced hoarfrost accumulates; is time of stern cold wind and
hoarfroast became harsh; is time of stern cold and the daylight became bleak; the severe
winter is the warning of the season in a clear and bright daylight

(147) PR ET BESmE

Mid-winter is here the scenery is very cold

== see Nan Kang Ji FaEEEE of Jin, Deng Deming T XR{&HA, (?-?) chapter of £ &

where it reads: MR Z /&, =SB0 /%, BB LB W 22 after rain and wind, the environment

becomes bright and clear, is possible to hear the mountain producing the sound of drums and
whistles’, quoted also in Yiwen leiju, juan 62, Ju Chu bu, Tai
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+HEF
After the 15th

(148) FFAEE NEHR™ NFEE XAEY HES KR PRE™ S 28 NBREE

The end of the year holds tight on its order, wind and hoarfroast turns severe; bleak and
cold is the season of melancholy, harsh wind incites the nature, the season is now at the
end of the year. Nature and season becomes bitterer, and the year is drawing to a close, the
wind rides high on clouds.

% £ =& is an allusion to a sentence found in Shi Jing, Tang Feng, Xi Shuai: Bk EH & the

year is drawing to a close (James Legge). The character & is the old form of &; see also Hanyu
Da Cidian, vol. 5, p. 356.

(149) F E™= & NERR

The celebrations of this period of the year is extremely cold, wind and mist is the autumn
scene

#
The beginning

(150) BHEXHE HEB L E+— A HBHRFTREE

The broom-sedge starts to rise up broom-sedge is a name of an herb; in the 11th month
emerges and starts to blossom thus is said: rises up prominently

See L 58, L 171 below, comment and line of the text alludes to the Li Ji, Yue Ling, Z#

The broom-sedge rises up vigorously (James Legge).; in our MS &5 takes place of H.

(151) EMKE ENKEELLAMSE

With the Yun He begins the music Yun He is a name of a tune; this tune coincide with this month

E M is a place name and that of a tune. Seen in Zhou Li, Chun Guan Zong Bo associated
with lute and zither instruments, see Shisan Jing Zhu Shu, p. 789c, 1980; while in Han Wudi Nei
Zhuan X B # A 4%, ed. Qianding Siku Quanshu, is associated with a kind of a Pan pipe, see p.3b.

In Tong Dian, Lier, p. 1161, Yun He is a name of a mountain. See also Knechtges, Wen Xuan, vol.
1p. 276 L 394-95n

(152) ZFEBRES FBEREREW

Floating is the cold wine in a jaded cup dongliao is a name of a wine; cuijia is a cup
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B2 it denotes an unstrained wine or liquor. £F is a ritual vessel to contain about 6 sheng of
liquid, called also jue B§. A zhan 28 is a small cup made of carved jade and, is called by this name

in regions between the state of Chao and Wei, see the Fang Yan, 5+, 5 5§ Bz BB X
between Zhao and Wei is called zhan

(1) HEHRLE ERMBEELNEZEERNKEZ L

Luxuriants feather protects on the dark mound the fengye is a fox-furs garment; when winter
arrives and is cold, a fur garment is worn to go on dark mound

The JM 28 fox-furs garment is a high society coat already mentioned in Shi Jing &F.

The % F xuangiu is a mytical place as explained in Lie Nu Zhuan of Liu Xiang, a name of
a fox, as in Hai Lu Cui Shi #&%# 2, Niao Shou chapter; or a dark mountain as in =& t%;
but and probably a place as explained in Shan Hai Jing, 3t/ 2/, L. BAZZW. BX
Fr 2 B within the North Sea there is mountain...there is another mountain called Daxuan, people

R
J =

living here are all black-skinned, called xuangiumin’ see LLBZRE, R, p. 525-526, 1992

() REFCRRAMAF ERUE RASMSE SSEERH

The timely winter snow brings in the flagrance, flowers in the wind seem dancing; the
hoarfrost accunulates in the air; the mound is embraced in the light of the day jie is the air;
daojing is the sun

for ¥5 5 auspicious snow; see R B & (487-551) skt E5F In S BEF
auspicious snow falled in the year of Yao’

(155) ZBAHIRK £ RE%H

The winter controls now the sky winter is called xuanming

Xuanming 2% BH see Lu Shi Chungiu, Annals of Lu Bu Wei, Knoblock, p. 281: £ & B 1T

=8, BT, 45 B 3% 88 At winter solstice, the sun has moved to its furthest point. The circuit
it makes as it moves through the four poles is called the Dark and Bright'.

(156) M WE T —AEPEHEM
The huangzhong is the warning pitch-pipe in the 11th month the pitch-pipe warns through the
huangzhong tube
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+— B & F 4P altough known in pre-Qin text, such as the Li Ji, Yue Ling, this proper

comment reflects same interpretation seen in Shi Ji, Lu Shu: +— B th, EH EE is the 11th
month, among the pitch-pipe is the huangzhong’

(157) R R BERLE SELMRRNE
The whirls of hoarfrost are frozen and pure the beautiful snowflakes floats it means that the
snowflakes fly swiftly and look like jade

(158) FARR ikttt Riftt+— AL B FHR=FARK
In this month the zi marks the season biao is the mark, chen is the season; in the 11t month the
dou points towards the position of zi, that’s why is said the zi-month marks the season

+— B 3} F in Taiping Yulan, Shi Xu bu, shiyi, dong shang, quote the Li Ji Yue Ling,
although reference is not found, an explanation about the yearly conjuction between sun and moon:

XE:+—RAzE BEE AER T+ - A2 BEEP BREP BT U, #
TEE, t-ARE 6 AEECRE. 5EE K #Zzht, ERAY K HEEZH
EHEELX, KREZH ,BRTR , RAARKERX , REAHELH, t—A+$K,
AERY , £EAT-AFR. BREH , BAT , JB-FA2 further is said: the

sun of season of the eleventh month, is in Ji, the heavy snow is the mark of the eleventh month
season, the constellation culminating at dusk being Ying at the center of the house, resplending at
Zhen, Dou begin to point towards the position of Zi, among pitchpipe is the huangzhong. When the
air arrives in the 11th month, the pitchpipe of huangzhong respond. The huangzhong is the
beginning of the pitchpipe order. Its flute is long six cun and his day, his sound and his number all
belong to the mengdong (first month of winter). The noise of nightingale in the day of heavy snow
is not heard, and after five days the tiger starts his interrelation, after five others days the broom-
edge grows. The harmonius air of the 11th month, its day is in south Dou, the winter solstice is the
harmonius air of the 11th month. The constellation culminating at dusk being the eastern Bi,
resplending at Jiao, Dou points towards the center of the position of Zi'.

See also Chungiu Fanlu Yizheng & FX 8 & WiIE, p. 183, 1992; see also Kangxi Zidian under sui
B% quoting a B to Zhou Li, Chun Guan.

(159) ZZXMF REBEZ) B E R

The winter is a warning season, a powerful wind is strong at dawn, snowflakes dance and
float at different level

(160) AR E X ALETRAEHR

The moonlight is cold in the night chaotically; the hoarfrost accumulates on jaded trees

(161) BEIfR REEXE+—REBENW
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The axletree illuminates when the dawn come close Axletree is a name of a star; it is visible
during the eleventh month at dawn

For Axletree see also L 243

(162) AN M E A EH + — AR BHLc AEHINRHBENE

The (Huang) Zhong initiates and responses to its pitchpipe at start of the month is initiated the
Huang Zhong, the beginning of eleventh month pitchpipe; at the mnth of winter solstice, the Huang
Zhong begins to respond, that’s why is said the Zhong intiates and responses to its pitchpipe

For & see Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 166 L. 241; Needham, Science and

Civilization, vol. 4 part 1 p. 165 ff. See also Li Ji, Yue Ling, 2P & 882 5 its pitch-pipe gives the
gong note from the tube huangzhong’

(163) FR=E N BEMHS ZBEFEL 2 AZHRERETUBERRFIRZTEN

HRERmES

The atmosphere flows of unrestrained fragrance spreading its scent towards the imperial
studio yun indicate strong scented-herb; in the second month of winter and the strong-scented
herbs starts to grow and this herbs can help to eliminate the bookworms, that's why is said: the
atmosphere flows of unrestrained fragrance spreading his scent towards the imperial studio

For our MS comment see Li Ji, Yue Ling, in Shisan Jing, p. 1382b, 1980 concerning the
‘strong scented herb’ glossed by Zheng Xuan ER3%5¥ H: & HE

(164) BBy 28 HABIEE RFVUHRFPEIHEZR2ML 2 ARBARER
KB MEZ 2 &

The water spring stirs the thoroworth in the marsh, invading the icy pond and begins to
immerse gao indicates a marshy pond; jian indicates to invade; in the marsh there are

thoroughwort thus called the thoroughwort -marsh pond, in the month of zhong dong the water
spring starts to bubble up in the thoroughworts-marsh invading the icy pond and begin to flood

For 3£ see Zhou Li & B & K3E 2 Une belle digue, est consolidee par les depots de

l'eau qui la baigne’ see Biot, Le Tcheou-Li, tome II, p. 570, 1851; see also BA+LS X 51%, p. 472,
40n, 1985

(165) RFWE MR B ARTE WL AL Y ETEERILS

The snow float toward north in the sky, the gloomy morning sun startle the snowflakes shuo
indicates north; the snow fly for a thousand miles towards north
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B0 see PRIIAE Jian Zong (519-594) B BIR E&F: B8 Z &4 startled snowflake
fall behind the mei-tree, see Xiangin Han Wei Jin Nanbeichao Shi, vol. 11, Chen Shi £ &N &
AL ERF vol.11, BRisF p. 2590

(166) FREN HMAMBLE KERHE AERENRE HEEX SHENESTE
FE A0 2 4 T4

In the vast plan the wind follow the star the mist in the night encircles it and drag it as an
embroidery tread ji is a star name; the moon when resiedes in the ji star, the wind rise; that
means that the wind of the plan and the mist in the air encircles it just as if is pulling an endless
embroidery tread

BERREN X the passages of a moon in a particular sector of a star, is known in
Pre-Qin text such as the Shu (Book of Documents), chapter of Hong Fan, as a comment quoted in
Taiping yulanto B Z #%¢ £ , BILLER The way in which the moon follows the stars, gives wind

and rain, the comment: A& FEHIZ &, Bt T2 8I% M the moon when passing through the
qi star, there will be a lot of wind, if lodges in bi, there will be a lot of rain.’
B has been substituted in transmitted text with different characters: in Zhuzi Yulei the

graph B is substituted with 78, and in Kangxi Zidian quoting the Chunaiu Wei & FK#& is
substituted with BE.

ZE 2 inSuiHuaJiLi #4420, juan 2, X, reads: Z £ is a name for the star wind X
E & 1. In Knechtges, Wen Xuan, vol. 1 p. 288 L.526n is called Winnow constellation.; see also

Shisan Jing +=£, p. 192¢

(167) A ER ABERMBE KLE A TUERE KEEMEIE

The moon and the pond conjoins in their purest; the ice is a model of a mirror and
concentrate the light the ice looks like a mirror also the moon looks like a mirror, that's why is
said that the ice is a model of a mirror and concentrates the light

(168) MEIEE B e MAK EERS EBHTF 2 7 FHE

The powerful wind soars up the palace, the snowflakes floats in a colorful swirls, the
sundial shadows are short and is all of sudden night, the gloomy mist envelops the wannian
trees Wannian is a name of a tree

The J7 4 tree is seen in relation to SZ&E in a poem of Z=UF (645-714) see Quan Tang
Shi, juan 57, Yun.; in Xuan Zhong Ji 3 FRig, a Eastern Han work by Guo Pu 7= & 282, reads:
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BB BATY TEAKRBFTE Z 4 the essence of Wansui tree is the Qingniu; and is

what is transformed of the Qiannian tree’, see L 169.

(169) B R BHTHYZE TFEH

Wandering in the night till morning the hoarfrost seals the grass of giansui giansui is a name
of grass

1B & is used in Chu Ci, Jiu Pian: i Z B & S, OEIRM A = in the stillness of a

long night at the end of autumn, my heart is filled with awe and sadness’, see Chu Ci Bu Zhu, Song
dynasty Hong Xingzhu, p. 192, see also L 46, L 54.

F % 2 E orin other term is found in Xuan Zhong Ji 3 AP &2 of Guo Pu of Jin dynasty,
quoted in Yiwen leiju, where it reads: F Bk 28, R E F, Z1H PR , 3 the essence
of giannian tree is the gingyang, in folks stories, the essence of tree kills the spirit’, also states that

YARE @ At AR, F 5% & 1R Z the sap of pine tree sunks in the earth, the giansui is the lingzhi'.
Having the L 168 referring to another tree, here it may be a copyst error.

+HEF
After the 15th

(170) BRYL I EHHREE 2l X HIBZIR 2 E L R K

The young dragon is frequently on the move, the purple leaves spews out fragrance of
scented herbs jiu means dragon and it describes the siphon of water clock that is similar to a
dragon spewing water

For 9Lzt see L 121

(171) BASRH BEFARER FHEBEE L H R BE/FAILE A HEZEH#H
HEF
The wild geese are returning the young green sprouts emerges from soft broom-sedges

yangniao is the wild geese; when winter is close to the end, the wild geese desire to go north,
during this month the broom-sedges opens up new green sprouts

PH 3318 & th see Xiao Er Ya, 0189 p.468 ; see also Shangshu, Xia Shu, Yu Gong. For
#HHE see Li Ji, Yue Ling: Z#EH the broom-sedge rises up vigorously. This plant assume

divination color in the S #tBEEMER X B: ‘FH BT i, BIBEI 2 X 5K if the broom-sedge does not
rise up the nation would face many calamities’, a text of Sui dynasty quoted in the chapter Shu
Zheng of Yan Shi Jia Xun B KSR Il of Yan Zhitui (530-591), see Yan Shi Jiaxun Jijie Bl E¢ SR

S #% p. 383, 1980.
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For % see above L 150, L 158

(172) ZEREH XELH

The Xuanming controls the season the xuanming is the spirit of winter

‘.FL‘ is a common graph in Dun Huang MSS. for &, a form transmitted in_Long Kan Shou Jian.

The comment refers to Li Ji, Yue Ling: % w38 , H# X E its divine ruler is Zhuan Xu
and its (attending) spirit is XuanMing.

(173) ERFENRAKE LKEAZ ML RBHREREIEK
The Zi Yi clears out from the mirror-ice the Zi Yiis a name of a fish; in winter when the water
creeks bubbles up then the fish begins to clear out from the ice

%% is seen in Tong Dian & &2, i1 Bf 1, =&, p. 5267 and is described as one of nine
coloured bird of reign of Xuan Qu 2R but, not contemplated to be a kind of fish. In this case,
although it may be consider the graph £ an error of the copyist, we find in a text of Jin &, the
Seven Life by Zhang Xie (? -307?) 5& 1%t @, quoted in Yiwen leiju, juan 57, Za Wen bu san: 5&
N HENER MEAR KEEE MooXE RES LIER ZEE% &

FR R THEREEM RIBZE, T 2EEHE, The scaly fish of Fan Gong comes out from the

Jiu Xi, red tail and cinnabar cheeks, purple wings and blue-green whiskers, but then the life branch
off and separates, flying towering over the hoarfrost, red flesh with loosely fine silk, white skin like
fallen snow, the eminence of the Lou (Arietis) constellation cannot be mingled with its fine aspect,
the wings of autumnal cicada are insufficient to imitate with its lightness ’, see also Han Wei Liu

Chao Sanbai Jia Ji Xuan, in Zhounghua Zhuanshi Wen Xuan 4 4& i 323%&, SNER/SEI R =5

£R1%, , p.202, 1998; see also Chen Cheng-Yih, Early Chinese Work in Natural Science, p. 120,
1996

(174) EHZE THEZ FE SMREZEZHLE

Trees enveloped in the mist are pregnant with flowery elegance, listening to the lament of a
hungry flying squirrel it means the trees are enveloped in a dark mist pregnant with their
beautiful flowers

T ELEE 2 & the hungry flying squirrel is also seen in a poem of Xie Tao 5 Bk (464-
499) of Qi, &, the AR S LUEF where it reads: & S $ATR , HLEELL &% the solitary crane

wails in the morning, the hungry flying squirrel cries in the night, see 1 E 3 &R, p. 240-242,
1991
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175) REIGE FESE+—A%NR

The eastern Bi preside over the night xiao is a name of star visible in the night of 11t month

| could not find at all a star or constellation called xiao & as in our comment, but the only
reference | could find is a a meteorites showers that are visible in the 11t month as recorded in
Hou Han Shu #E&: +— A&, B E W X 3 in the night of 11th month, there are meteor
that looks like fire’. The MS comment is an error and it should be the bi constellation (Pegasi), in Li
Ji, Yue Ling states: f# &2 A, BE=}, BREF, BE In the second month of winter the

sun is in Dou, the constellation culminating at dusk being the eastern Bi, and that culminating at
dawn Zhen’ (James Legge).

(176) ItEBR +— AL EH L E R EEME
The palace of the north creates the sound of the pitch-pipe in the 11th month, the maids of
northern palace who beats the black bells; the pitch-pipe is the zhonglu

The comment may allude to Huai Nanzi, chapter of Shi Ze Xun: 3t 5l Z 2, Ik BX,

Ben Haf HEE B TXELME, LALH LK the maids of the Northern Palace dress

in black and wear black silk shawls to strike the Pan. The representative weapon is a long spear,
the representative animal is the pig. The Son of Heaven holds courtat the westerly end of the

north-facing hall named Xuan Tang to issue the edicts of the winter season’, see &R ¥ SX Xt
B8, K F4E 3T vol. 1 pp. 318-322.

The graph bei dt, =X iS a very uncommon way to execute it

(177) AGERBE FF R W2 +— Bk FH B kLG AR S5 I )y B335 .18 )1 DA

=

The icy bank is a lustre mirror; the light reverberates on the purple and pearly palaces on
the River in the 11t month the icy is hard the reverberation of its light resembles to a mirror; the
lord of the river consideres the purple and pearly palaces to be the light of the River, river
describes the River

The comment of line refers to Chu Ci line of Jiu Ge, and our MS comment, is close to that
quoted in Taiping yulan, Bei B, V. 8, p.521: @A HE. AMSEEZE KARSKE a

comment to it reads SA{HA BB EE, ERE, LBER, KFHEHE. You have fish-scaled

house, oh! And dragon’s hall, purple towers, oh! And pearly wall’, see Chu Ci Han Ying Duizhao, p.
64-67; in Hawkes: Of fish-scales his palace is, with a dragon-scale hall; purple cowries gate-

towers; rooms of pearls’, Hawkes, idem, p. 114, 1985. AR A S S i~ L BERE,

H=z& . The lord of River uses fish scales and design of dragon, towers are made of purple
and pearly and palaces are of red colours’.
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SA{8 indicates the Lord He (Yellow River) and is a ‘spirit who belongs to mountain and rivers’ see
Shijing Chu Ci Jianshang Cidian 15743 3 &¥ 45 % ¥ 82 pp.1003-1006, 1990

(178) B €1t FHMARZM BEMEHLE 2 FF NS AR5
The snow floats on the huan tree, casting shadow on sparse white trees huan indicates a
forest of various kinds of willows; when the snow rest on them, the palace of Han has silver trees

& in Er Ya, indicates #E# willows tree family. X & more probably indicates the Han
Wudi palaces.

(179) EIRIE BB B LEHERLG
The cold ash resonates to the pitch-pipe, the hoarfrost is blown on the bells onto a mound
in Feng Shan there are bells that rings out when hoarforst descends

The comment is close to a sentence found in Shan Hai Jing: 115 188, TR EHEERD

IS, see Shan Hai Jing Xiaozhu H1B£ 8 F annotated by =¥, p. 201, 1992, in Feng Shan
there are nine bells which automatically rings out when there is frost’, according to text is located at
further 300 li south-east from Jing shan 3 LU, in the region of today Huaibei. See also LB X

ENRERSE 5 BIERE p. 191-193, 2010

(180) HFE EEE BRI S % BT E T 5 LA ot

Heavy fog and heavy snowfall covers the courtyard, reflecting the bronze ornament of the
pool causing a concentration of shadows kuwu means heavy fog; bronze pool means the the
pool is ornated with bronze

LA%R it this comment is strongly closed to that of Wei Shao Z B (204-273), quoted in

Taiping yulan, as a comment to Han Shu, Xiao Xuandi: Z B : LASh&fthi2 th they used

copper to adorne the sides of the basin; see Dubs, History of Former Han vol.2, part 2, p. 239,
1969

(181) RE/KE EEMMBRR ZEBEURERAE M2

Depressing clouds lowering on the gate, jade basket and windows forms all the shadows
clouds in the sky are miserably concentrating like sadness; jade window means that is adorned
with jade

X ZE poetic compound word used extensively during the Nanbei Chao dynasty poets.
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(182 ME (B ALLF2EN KEREEH CHFREUCBREZRAKREE 2R

TEAEEL th

Floating snow on the purple courtyard, snowflakes chaotically rest on the mirror of the Ren
Shou the purple courtyard describes the courtyard of the palace; the Ren Shou is a nema of a hall;
in this hall is suspended an illuminated mirror, it means that the floating snowflakes gets confused

with the reflecting mirror

The comment may allude to a letter of Lu Ji, BE#, B2 55 =& where it states: 1= B Bl
A KA #% in front of the Ren Shou Hall thare is a big square bronze mirror’, see H1 B & #2 32
FEEND BEHE @FF IR, PEBF p. 179, 1982

The 1= B is a hall located in Luo Yang according to /& F% = BCE, see also B = B &
quoted in Taiping Yulan, dian section

(183) FAEE X HRZEM BEB EHAEHNHREAEMNEEZEHRR
EHzts

Vaste clouds on the green tower casting shadows on the jaded tree on the Gan Quan juyun

describes vast clouds with jaded leaves (extensions). At the Han Gan Quan palace there are jaded
trees, it means that the jaded leaves (extensions) of clouds reflects on the jaded trees

The palace H R is listed as one of many clustering Chang'an, quoted in /&= BI % ; see
alsoL.11,L 12

(184) BMEFE RFEZV K BHBAMGELERTRHELRERERE (UK
When the process of the sun reaches the farthest point, we know that the gnomon of the
day begins to extend xi is the day, chan is the order; lu is the road; at winter solstice the sun
reach the farthest point of the ecliptical. The sun shadow in winter solstice begins to extend when
is in bing.

K- Z HTHE in Lu Shi Chun Qiu, chapter of You Shi, states: ‘&% H{Ti& & at winter
solstice the sun has moved to its furthest point’ see Knoblock, Annals of Lu Bu Wei, vol. 2 p.281.

The & in the comment, is referred in Shi Ji, Tian Guan Shuas H A EEF{T 2 ER&EE
this sentence is found in Kangxi Zidian, but not recorded in Shi Ji. The #3& is referred in Han
Shu, Tian Wen Zhi as Fi8: & ¥, Ei&,— E #3& the zhongdao is the ecliptic, in other works

is called guangdao’. See for =& ecliptic, Chen Cheng-Yih, Early Chinese Work in Natural
Science, 1996
A ZE these characters may be allude to a passage in Hua Nanzi, Tian Xun: ‘#0+3& H

B, BITRE, FE K B fifteen days later, it points to Bing. The solar period is called Mang
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Zhong, and the pitch of this period is Da Lu’. Da Lu KX & is the pitch of twelve month. See Huai
Nanzi Han Ying duizhao, vol 1, p. 155, 2010 & ¥ XX ER

(185) A R#EK ERRZNR 2 ELEHRFHRBEERREK
In this period of season (military officers) wear a red robe, when the nighttime is at its

completion in antiquity, when the time of the day and night comes to its completion during the
winter solstice, this is when the hundreds officers wear a red robe

The ‘night time %23/ * and the ‘red robe ##3K’ mentioned in main text and comment, may
be allude to text of Cai Yong ¥% & (132-192) Cai Zhong Lang Ji AR BB£E, section of Du Duan,

juan xia, 3% & see ed. Si Bu Cong Kan san Bian.

The ‘red robe’ #1K was a common dress for military officers in Han period on. See Gu Jin Zhu,

juan shang, yu fu & 53%, BAR: FRRIFIEEIR REHA 2B % a leader of a team of five,
wear a red headdress, a deep purple dress, simply using a grass that gives red dye’ ; see

Zhongguo Gudai Junrong Fushi, vol. 1, pp. 44-46, 2003 & & & X F 7 BR4ff.

(186) BHB K I RERETF ERNELEZBHOANULEAHBREGRBKREZ
X
With silk shoes they walk for long, a very emotional inscription was made by Cui Zi Cui Yin

made in winter solstice a inscription about silk shoes; the wife every winter solstice when the sun
rises up, tread silk shoes for the parents-in-law. Jianzhang here has the meaning of to wraps shoes

4 is a copyst error for #.

The copyst here cites a Hou Han author Cui Yin (?-92), and his inscription on Shoes, %%
EBR# $2 also the comment is seen quoted in Taiping yulan, Shi Xu bu Shisan, Dong Zhi,
quoting the Song Shu: E£38, 8 EEF 2 A BIEARZE. ERILEARE, L&

EEBAEULZEAEEET B, BEE W Inscription on Silk Shoes by Cui Yin: when
comes the month of Jianzi (11th moon), is the time to sustain affairs of the Primordial Qi. Cui,
Minister of the Education of the north capital of Hou Wei, a woman respectfully said: from ancient
time to now, often the married women during the solstice of winter prepare silk shoes to be offered
to parent-in-law, all are for this event’.

The actual inscription is completely different; #M#& 2 ¥ BV SR ZEBHL.UE

TEBHAT T BRKTFXRX EBSEE ZTEF when the axes are in balance, in the 11th

moon month, the multitude of beings are substained and transformed, in order to nourish the
primordial foundament, the yang rises from below. The sun is eternally in the sky; (the offering of)
silk shoes represent a long life and hope for an auspicious life for as the year is eternal’ see Quan
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Hou Han Wen, in Quan Shang Gu Sandai Qin Han Sanquo Liu Chao Wen, € FH =R&EN=
B 7SEISL, vol. 4, £ 5N, p. 450, 1999

(187) BRBEFE CIRAKRE KEITEBMBXRITEBEIES XL

Offering silk shoes is to augurate felicity, a soaring beautiful memorial was made by Chen
Wang Chen Siwang made a memorial about offering silk shoes that is also about that obtaining silk
shoes is to wish felicity

Chen Siwang B2 E none other but the Cao Zhi (192-232) posterity name; regard to
offering shoes see his poem: 2 ERBREIER, AR ERE BRLZEREEE, FTEULE
B, St E A2 48 the offering of silk shoes is a gesture to welcome the felicity and fulfil a long

life; see EAEEERE, pp.488-490, 1979.
See also above L 186

(188) AR R BRI HEXEHABESER

The moon rabbit (the moonlight) runs in the night jaded spheres begins to unite in ancient
times, sun and moon in winter solstice seem like a conjoined jade

PR see B MR L FHF of Liang Yuandi: 2B X E, VRN ER, LB

BENze ABREFER R, MEEESS the night has its luminescence who overpassed by

the moon rabbit, thus the door of the day (sun) is visible in the colors of Xiand He, the moon halls
look over the image of the eloping beautiful girl, joining togheter far away’ quoted in Yiwen Leiju,

juan 76, neidian shang, neidian X EREEt+5 AR ERHA |

H B % & E is seen in Han Shu, Lu Li Zhi shang chapter /& &
See also L 246

(189 FHZE L ERHK REEEHEER

The sun crow fly high, the jade water-clock point to a longer (shadow) the dripping basket has
a jade siphon that's why is said jade water-clock

The EJ§ the jade-siphon is mentioned in a poem of Su Weidao & Bki& (648-705) in the
poem £ A & 2 5F where it reads: € EFER, EIRE A the time does not spare my night,
the water-clock is not catalyzed by itself’, followed also by Cui Ye (? -713) £ 1E B BRI
where it reads: )R #E=E B E & the water-clock and the bronze siphon also does not catalyze’

For BH% see Shu Dou fu E&RER of Zuo Si : BB FERILZE, 5 R EEFS1E. Xihe

borrows a path along their highest boughs; the Sun-crow must turn back from their upper
branches’, see Knechtges, Wen Xuan, v. 1, p. 347, LL 81-82n

66



(190) 4E 52 B B HE/BTIHIE AL BN WAITE LA R B E A& EKWEE
W& EKE B AR E S EE

The bronze siphon of water clock manages the day extending the six dragons to raise to the
utmost length the bronze master-indicator describes a human bronze statuette that guide the
receiver with the bronze hour indicator-rod, that's why is called winter master; to the utmost length

is called to prolong the light; yan is to extend; the day has six dragons that's why is said the six
bridles

4 5 is seen in Wen Xuan, v. 6, 1986, pp. 2425-2433 RIEEFTRZI$E: HE TK, €
FE 3BT the bronze figure marks the hours, the metal assistant holds the indicator-rod’ by Liang,
Lu Chui (470-526), Inscription of a New Water Clock, quoted also in Taiping yulan.

7] B it may also indicate &] chen the hour-jack see Needham, Science and Civilization,
Mathematics and the Sciences of the Heavens and Earth v.3, pp.313ff

HA& 7S , the sun has six dragons, it is a metaphor of the sun whose spirit mount a

carriage drawn by six dragons’, see Yi Jing, the exagram gian & and also the poem Yuan You i&
i in the Chu Ci, see Fusheng Wu, Written at Imperial Command, p. 189, 30n. We may also see

the poem of Li Taibai, Shu Nan Dao: LB 7<BEE H 2 S48 Above are the high marks of peaks
that make the six dragons turn back the sun’ see Stephen Owen, The Great Age of Chinese Poetry
the High T’ang, p. 124, 1981

(191) ERMX BAERRER ERXTAZIERRNEEXSEENHBBEBLEZAR

SABNREEZEIRE

The jaded screen (emperor) moulds customs and cultural influence, (the emperor)
proclaims are an extended musical ritual to the eight talented jade screen is the description of
the Milky Way (the emperor) that relies on, a wind-screen; taoye means to mould the character of
man; during the days of winter solstice, the emperor calls upon the eight talented officers to
practice the music

B& )& means education and cultivation, used in this sense in the biography of Dong
Zhongshu delineated in Han Shu.
J\BEZ £ is seen in Hou Han Shu, Lu Li zhi: X FE LB X EZHFIE, &/\8E

T, BFRAE, B EES IRERE, LK MRS the Emperor every winter and summer

solstice serves in front of the Hall and gathering the eight talented gentleman to arrange the eight
tones and to listen to equalize the music, measuring the sundial gnomon, to attend to the pitch-
pipes sonority, calculating the earth and the charcoal and to fix the yin-yang’, p. 3016

See Derk Bodde, Festivals in Classical China, pp. 169-74, 1975
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(192) MEIE NAWY ERUANZELEMA[ENEREEYNAERVEBRK

&l

On the bronze pitch-pipe rest a light ash, with it the eight ‘strings’ find their positions the
pitch-pipe is made of bronze; in the solstice of winter, the yangqi reach the utmost point then soars
away; in the winter solstice are established the eight strings to determine and mark the shortest
and longest mark of the day

X %2 is probably influenced by a comment to chapter of Tian Guan Shu in Shi Ji by Meng
Kang, see also L 193, see Shi Ji San Se Zhu 52 i2 =&, p. 557, 1959; also mentioned in Hou

Han Shu, Lu Li shang: 2 Z[ZRFE, BI%19E, S R&, HER, T KE M D in winter

solstice the yangqi responds therefore the music is equalized clearly, the sundial shows its longest
point, the huangzhong tone is through, the earth and the ash are light and in balanced elevation’

J\£& is an allusion to a comment to Zhou Li, Dong Guan Kao Gong Ji, EZ2 LA 8%, #74
AR BAHZE HAAZR EBHADPZE REZEWE, LUEFS are used

hanging cords to establish the verticality of wooden poles to examine the different directions of
shadows of sun. Draw then a circle with which the shadows of sunrise and sunset are examined. In

the daytime is observed the shadow at midday and in the night the position of North star’. The J\
48 is noted in comment (B%): 2 A M N\ AR A AHEEREZ R,

SAMRLE. SRZERLE, BUAMEERME 2R A1 when needs to determine if the poles are
straight, are suspended eight cords to the four corner of it and four at the center. This method is to
determine the shadow of sun and the four directions. See Shisan Jing Zhushu, +=£3F B 927b,
1980; Li Xuegin ed. Z== £, Zhou Li Zhushu, A 4L EER pp. 1147-49, 1999; Biot, Le Tchou-Li,
tome Il, pp. 553-55, 1851

(193) MERE FYWEE £ ERLRAERRASENRELEWFEARTWER

T

The ash is heavy on the pearl adorned transverse tube, ten thousand living things unites
and grow in the winter solstice are suspended ash and dirt on the extremities of a transverse tube.
When the yanggqi reach the utmost point, the ash will became heavy; in winter solstice, the subtle
yang begins to emerge and nourish the ten thousand livings things from the bottom

BT RAEF IS reflect a comment of Meng Kang 2 BE (San Guo- Cao Wei) to the Shi
Ji, chapter of Tian Guan Shu: ZEEH : AL E=H , Bt X THE MR EF ,

BREAKE , EZ HEKZE AL E Meng Kang says: hanging on the two extremities of a
transverse tube is ash and dirt equally, in winter solstice the yangqi arrives and the ash while in
summer solstice the yingi arrives and the ash is heavy see Shi Ji San Se Zhu, 212 = &%
p.557, 2009
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For hygroscopic meteorological tool see also LL. 63, 90, 100, 192

(194) #NILE I L

The pitch-pipe is responsive to the northern palace see above

Here our copyst refers to L 176

(195) B X

The drip basket water clock indicator moves to point the south

(196) EMRUM SRERAS LEHAMEBNUANFERATMEN AT

The moon and the sun spew in the morning embracing their auspicious gleaming onto the
tower of Zhou in winter solstice, sun and moon are like a necklace of pearls and considered as an
auspicious sign. The jade of Zhou are like it and he built a tower

Forthe /& & tower of Zhou, it may alludes to a passage in Shi Jing, Da Ya, Lingtai: f€R B E.

ez BRERBZ, T HKZ When he planned the commencement of the marvellous

tower, he planned it, and defined it; and the people in crowds undertook the work, and in no time
completed it.” See James Legge. The tower, according to Mengzi, Liang Hui Wang, was built by
Wen Wang.

For JEE£ see M4 3K B 58—, juan 2, p. 18 and 29

(197 ERERABBANNE REUE RS R EREREBNARRAEN

EEELRBPEETTEIRRERTZ K

The star Mao of Metal is straight in the night, shooting its sweet light on the city of Han Mao
is a star, the essence of the metal, that' why is said the Mao star of metal is at his apex in the night.
Yin means straight. In the western capital of Han, yin is considered as the metal step. In the night
of winter solstice, the star mao is just straight in the middle, the star of metal being close irradiates
the city that's why is said: shooting the light

5 see Chu Xue Ji #1512, vol. 1, p. 12, sub 5B7&, is a constellation positioned in

western side and our line seem to allude to Shang Shu, Yao Dian: B %8 £ 58 LAIE fF %4 The day,’

(said he), 'is at its shortest, and the star is in Mao - you may thus exactly determine mid-winter’,
(James Legge)’, see also Chen Cheng-Yih, idem, p. 118-120, relater to the Tauri constellation

For BX IE see Er Ya, Shi yan.

+=4]
Begin of the 12th month
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(198) B 2T REMR XLET AER™ P&FF EREN ZAEE NAFR
e F R A A=Y

The winter night controls the season, the high plains are remote and cold, the winter is here,
ice and snow turns severe, winter, end of the year, start again the (calendrical) order; is the
time of the warm light of a candle, this month of season the cold is excessive, the wind blow
fast and the hoarfrost is thick: severe season extreme of winter, the dark pitch-pipe is
already exhausted.

For 3%, another name for winter, see also L 105, L 159; term used in Yuandi of Liang,
ZuanYao R T HEE

+EiE
After the 15th day

(199) B2 % S fR ‘AT F BEER o™ EREH NESRE

The nights of the year rides the chen, is exceedingly cold in this season, forset and ponds
are split, the winter is already at its extreme, wind and hoarfroast are highly severe

#
The beginning

(200) EBHER B E ML 2R ETEERERE

The auspicious dreams are in the chen in antiquity, during the time of the midwinter the foreteller
announces the dreams to the emperor

BRZ R E is seen in Zhou Li, Chun Guan Zong Bo, but with a slight difference, adding the
character 75 in front of 2, the whole sentence reads: & BT E BME2TE EEMZ

Z., alafin de I'hiver, il visite solennellement 'empereur pour lui demander s'il a eu un songe. Il

presente a’ 'empereur les presages deduits des songes heureux. L'empereur les recoit en saluant’
see Biot, Le Tchou-Li, tome 2, p. 83, 1851

(201) BHLST BREWEEL ARSI SR T
The ants hides away and follows the season gianju indicate the ant. Once the month arrives,
the yangqi moves from the bottom of the earth

& B it may be a mistake or it would mean: the ants hides away following the season.
In Shi Jing, Zhou Song reads: ‘&7 2 f& there are many fishes in the warren warren’, where then

delineates the names of fish, among the carp. The black carp in Gu Jin Zhu has also a name of %

70



Bf see Gu Jin Zhu, &5 3% juan 5, p. 9b, ed. Sibu Congkan reads =M A F8 7 (other edition
reads B) £ A& 2 5 that in the region of Tui, the heili a black carp is called xuanju; see also Mao
Shi Ming Wu Tushuo EiF & YWE R, ed. JEFFE 36 4, 1771, juan 4, p. 3b

We may also see in Yang Xiong Fa Yan: B R X502 25, # 2 Rt | see the black ants
marching out of their nest and hear the morning call of the pheasant’ see Jeffrey S. Bullock, Yang
Xiong: Philosophy of the Fa yan, 2011. While in Wenxin Diaolong, wuse, reads: 2 5 58,88 T 3 51

2 when the bright energy shows the lightest signs of revival, ants begins to move’ see Wenxin
Diaolong Hanying Duizhao vol. 2 3X/0vE 2, IR X R, vol. 2, p. 649, 2003
78 B35 4 18 is a reminescent of what is described in Da Dai Li Ji, Yi, Xia Xiao Zheng: +

“AHE &Rt EEERH W in the 12th month the xuanju is large; the xuanju
is the ant, once is large, marches out from the center of the earth’; in the edition of Dao Guang

period TALFEE KA F, ERRIEZAE /N E juan 4, p. 2b 1 reads: ¥8; in Fang Yan reads: it
17 PR Rk 2 B2 X M. 5 and ¥ were interchangeable.
3 5 see also 1 FF juan 69, section &5, p. 23b

(202) BRSR KA B FF BB KA B R MR K A X B A i T H kg
Even in daylight hard ice is in the morning and frozen gush of spring are in the sunny water
spring bi is a water spring; when the yang lines moves in the earth its water freezes

WA SR is noted in a poem of Liang dynasty 2, S8 Fan Yun (451-503), 258 H 5F, see
Liang Shi, p. 1550; as a dictionary term is then found in Guang Yun: : 3#: R 52 aspect of a
spring; see also Shi Jing, Odes of Chen, Heng Men: 5% 3¥3%, A LA #4)] By the wimpling
stream from my fountain, | can joy amid my hunger’ (James Legge).

FH 3 B A i T E KO8R 4L alludes to a passage in Jing Shi Yi Zhuan ZX X 5 &, juan 2,
chapter of Xiao Xu: in winter solstice the yang lines moves, the yingi freezes the earth X ZZ X

B, ResER M’ see Jing Shi Yi Zhuan, ed. Sibu Congkan.

(203) EUUX HHEKRMER HEFEHRXBRERX LR EMERE I A ZURM

3=

The auspicious star change its order, the leaves connects like pearls, illuminating the
season yaoxing indicates the jade star; change of order means (stars) return (to their places in)
the sky; the five stars are like connected pearls and when this month arrives they change their
order and so is the season
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The comment alludes to the Li Ji, Yue Ling: 2 A t2, HEERR, AERKE, EERK XK.

BUS 4L, B8 B 1A In this month the sun has gone through all his mansions; the moon has

completed the number of her conjunctions; the stars return to (their places) in the heavens. The
exact length (of the year) is nearly completed, and the year will soon begin again. (James Legge).

While 2K related to heavenly phenomenon we may see: B 3835 (224-271) KI&SS: HIEELR

, RE AR (R) ZRUBUR, R EFH the order of celestial phenomena, the dalu sonority
govern the stars, all the celestial bodies change their positions, and all will be renewed” , see

Yiwen Leiju, Sui Shi xia; see also 5t 2 X FRE R L EHIF vol. 4, F 15, p. 583
T 2 WNIEZR we may see LB 5E—, juan 4, p. 49

(204)EAER NEXMRXKLEAACRIF HRIEE ZEARE AEFRER
BAts MERIK

The moonlight is radiant and pure, forming a halo, marks the celebrations in winter solstice
the sun and the moon meets in Dou and Niu and their appearance is like a connected jade: the

moonlight is radiant and pure, at waning of the moon appears to have a halo, known as a good
omen, that's why is said to mark the celebrations

E# is extensively used in Nanbei Chao poems as the halo is considered as a auspicious

sign. See also Jin dynasty, Gu Jin Zhu &% 3 and Zhong Hua Gu Jin Zhu AR 4EH455F of Ma
Gao of Five dynasties

(205) AR BLEH RBNEREEZRRERE

The phoenix-flute hurries and startled the winter announces the beginning the phoenix-flute
is similar to a flute. With pitch-pipe is learned the phoenix calls that's why is said the phoenix-flute

B X is another name for winter, see 2 7t FEE, quoted in Taiping Yulan, Shi Xu bu,

dong xia. R & is an eulogistic name for flutes in general

(206) BLEFEEFE WA T E 2T
The dragon indicator turns frequently; the severity of the season will exhaust season of
severity and harsh

%7 is seen used in a poem of AL/ S (648-708) R B IR: L FBU ST , FEIR

Z&1S winter vapors persist with dragon indicator while the spring colours awaits on the pheasant
call’; see also Hanyu Dacidian, v.8 p. 856 which indicates an indicator for the water clock.

(207) HEMFE AR KMFEH BRFEE EFAMTH ZHRE BRFE B
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Snow like white silk drift everywhere, covering the dark ice becoming stronger; grains
entangled in the fog, embodying the red sun without its luminosity, the hour-indicator rod
moves continuosly, shuttings out stars while are revealing bi is to shut

JKmadt see LiJi, Yue Ling: 7k #5341, #383F The ice becomes more strong. The earth

begins to crack or split’ (James Legge). For S &7 indicator-rod of clepsydra is seen through out the
text.
For the dictionary-like comment for EJFF] see Shi Jing, Odes of Yong, Zai Chi: % B8 T,

& BB But | regard you as in the wrong, and cannot shut out my thoughts’ (James Legge).

(208) FA ke ER ARMIUBE ZRBRSRRLNE (MAZERNMAIGSE
The dry magpie fly south, in the cold trees, builds her high nest the dry magpie is a kind of

magpie; the line means that during the winter season, flies south to desire to get to cold trees and
build high nest

B8 BNES in a gloss to Huai Nanzi, Fan Lun Xun SBEm ) reads: ¥z &8, B85 5. A specific
descriptions of various names of &8 magpie are described in Ben Cao AE: 1 & R R

22 B8 what hates the most in his nature is to get wet that's why is called also dry magpie’, as
quoted in Kangxi Zidian

(209) JLfRIFE S| EFLUBE & @

Wild geese are returning to the north, avoiding to return that leads to the dry huts su
indicates direction

?é I3 is recorded as a variant in Song Yuan Yilai Su Zi Pu, 58 7t LA 3R 48 &7 5t

represented by the graph )ﬂ , in Yitizi Yanjiu Ziliao Jicheng 44 W 52 52 B & X, juan 8, p.
134, supposedly used in Gu Jin Za Ju &5 % & but with no further explanations.

1% indicates ‘direction’[a] and is a term used in a poem of &§ ¥ 5 (487-549) of Nan Chao
Liang dynasty, the &% & B & &,

{% is not found in etymological dictionaries of Han dynasty which lead to assume that is a late

construction character; see Guang Yun E#8 (1008): &f: 4&: [a1t2; described in later dictionary
such as Ji Yun 5588 (1037), Yun Hui B8 & (1292) and Zheng Yun 1E # (1375)

(210) FHBRE £8 7] LLEUA AR AY & Bl S Hi#
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In this season in a short time it can take fire a flint can cause a fire to a tree; each season are
different that's why is said ‘transfer in short time’

58 0] LLEX A the Taiping yulan, huo bu xia, quote Bao Buzi ¥34MF, v. 7 p. 995 but is not
found in the actual text.
%3 to transfer in a short moment, or period, an early medieval terminology

(211) FREE
The end of the year has been handed on

i%_ £ is in its Wu Zetian new character form

X seen in a poem of Su Ting & &8 (670-727), A A RUBF/NEE: FIRERS,
R% B8 A the phenomena of the pitch pipe of the end of the year moves, the yanggi opens
and is welcomed to enter’ see Quan Tang Shi, p. 10040, 1999; and in a poem of Li Yuancao Z=Jt
¥, of Kai Yuan era FF 7T(713-741) MM R4Z1E T B B 80 ST, EEBNFIX, the

bronze armillary transform the autumn season, the jade pitch pipe moves by the end of the year’
see Quan Tang Shi, p. 1232, 1999

(212) BREM T ERRUE X RE ER KRB RIRE 2K

The pearl star is bright, following the way of purple (palace), circles the sky zhuxing is a
name of a star; the way of the purple is the road of Ziwei Palace.

Bk E a poetic compound word used in Liang dynasty poems, among them Wang Jun, 2
F#HFE FE, Liang Xiao Yuandi, 222 Ju 3 skt B &25F. See also Han Yu Dacidian, v. 4,
p. 548

977 is found used by Wang Bo E % (ca.650-ca.676), Yu Shinan & it 55 (558-638).
L2 B it may allude to Wei Yang gong or otherwise know as Ziwei palace, see Knechtges,
Wen Xuan, vol. 1, p.186, L.96n., see also San Qin Ji F K =12, p. 16a collected in XEAE =

M5, where does it states that the Ziwei is another name of Wei Yang Palace, see above L 131,
quoting the Xi Jing Fu

) EARIY MEBEZMFL FEREFTL
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The beauty of moonlight is bright as a jem, a shining jade in the empty winter sky suimo
indicates the winter or the end of the year

3548 see Chu Xue Ji, v. 1, juan 3¥] %1 & = R 8l Rt (508-555) + = A=
X, FEEX. ¥&. RA. BT, BY., R, FL,p 58-59; also BIEA 55 BBk
(464-499) S EREEF L , WHEM X, see Nanchao Qi, p. 28-33; and Li Ji, Yue Ling:

2AtM , HERKX , BERLE , EEH X in this month the sun has gone through all his

mansions; the moon has completed the number of her conjunctions; the stars return to (their
places) in the heavens.

(214) SRR BT RARMAE LERFENME ERRR RIBREMNTFE EA
O AREMRE ARCE REA

The severe air marks the season, strong is the (element) of the yin and frozen is the season;
although is wore a fur coat is yet not warm, sitting on bearskin rugs still seem to feel cold,;
the jaded hoarfrost with its shining drops, reflecting on the steps and curtains, is still quite
cold; the bright moonlight soar luminously, the curtain full of pearls with spotless
appearance the round moon look like as bi jade, that's why is said a jaded moonlight

[ PA a compound not often used but related to winter season, we may see the Chungiu Zuozhuan,

Zhao sinian: [E & $E Z where the cold is most intense’ (James Legge), and Jiaoshi Yilin £& X 5
M EREER, #kTB where the cold is most intense and the ice does not get any temperate
(air)” see Jiaoshi Yilin Zhu, vol. 1, p. 331, 2004 £& KK 5 #E

ZABMAE LREFEMME it alludes to Lu Shi Chunqiu, chapter Fen Zhi, 2-B: 22 7M.,

ANBERE FERFB A 4, 2 LA, Because your grace is wearing his fox fur and is sitting on a

bearskin rug, witha stove in the corner, he is unaware of the cold’, see Knoblock Annals of Lu Bu
Wei, v. 3, p. 636

B EEEE is found in a poem B B 7 2 £ & where it reads: B2 B #%; see also REH
& 5 where relation with the above Bk 2 and 22 B are together linked together: 22 A Bk £

For ¥R /X see above L 158

215 EZRR BEATEE ETET

Heavy fog and mornings of snowfall, in the mist, the Red City keeps a gloomy appearance
kuwu means heavy fog

4R34 indicates palaces of the imperial city, compound word also seen often in poems of
Liang dynasty, R R &5, REBLEEF.
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= E see #IAR (414-466) EEER AR of Nanbei chao Song dynasty; used also in £8 % 5 1
— A B of R34 #, compound word also seen in L 180

(216) BIKR LS REFBMREE TKEL R
Layered ice is accumulated in the night, frozen snowflakes on the green pond of Ying
layered ice means pure heavy snowflakes

217) EEBRNR X L
The jade siphon suddenly change see above

Our copyst is referring here to L 189

(218) EWE P BEECRNZHEAEBHACE
The metal flute contains all around the yu is a flute is a pitch-pipe made of bronze that's why is
said the metal flute contains everything

&8 also written &8, is found in a poem of Nanchao Song dynasty emperor Mingdi
(439-472) FIEH REB T, see EEYLA 5K in Yuefu Shiji RAFIFEE vol. 1, p. 121, 1979 where it
reads: EEEE, EBWER

(219) BEKTE EHRNE LRBT ARAMAE B O EEIERALE REH

et REEERERE FE CRMEBNG

The clear pond with frozen flowers, the siphon floats to the twist of wind; the five kinds of
pheasant all obey to the season, soaring with magnificent countenance, wail and crows in
the morning hui indicates pheasant; there are five kinds of pheasant that's why is said the five
kinds of pheasant; the Emperor ceremonial dress has the colors of pheasant. Ju ming means that
the pheasant goes in (search) of a young one; during the spring arrives, soars magnificently and
crows in the morning

In Shi Ming, Yi Fu, and states: £/ 2 EIREA#EIK, EFBH 2 R, Fi&M
B, FELGREAE 8, 5% 2 XA K M. The upper part of the queen dress is

called wei yi, on it there are designs of pheasant hui. From Yin, Luo to the south, the pheasant with
a green substance and with five colors is called hu, and they have the yaohui and the yaozhi

pattern on clothes’. The five kinds in our MS %8 T & refers to the five kinds of pheasant % of
different directions as described in notes to chapter of Tong Dian, Zhi Guan i, p. 462: AR

TIE fijt #ELE ALSEEE RABEHE BHEE% tHERE FiicmE

F1E ¥ The five pheasant are the five ministers; there are five kinds of pheasant: in the ovest is

76



called zunzhi (a wild pheasant) in the east is called zizhi, in the south is called cuizhi, in the north is
called xizhi, and south of Yin Luo is called huizhi’

These five kinds are first explained in Chun Qiu Zuo Zhuan, Zhao shiqgi nian BB+t &F: FHE

AF TIE, see Shisan Jing p. 2083c
The crows of pheasant in the morning, alludes to a passage in the Minor Odes of Shi Jing,
chapter Xiao Bian: &2 BA%f, i SR E M The pheasant crows in the morning,seeking his mate’

(James Legge).
See above L 216

2200 FERE RAEMRE BRSH# MR FIERRERE A MEE MR

The many youth expel pestilence, respectfully with their red turban, walk towards the
morning demons means is the time of exorcism; children and young expel of demons, all are in
their red turbans walk towards the morning

J& should be ¥& indicating a pestilence; in Hou Han Shu, Li Yi, zhong, p. 3127, 1965 i&
B il —B, K FeEk HE EhEfFRFtEALE +Z0TF, B2+

A B1{RF aday before the La there should be the great Exorcism, which is the description of

‘expelling the pestilences’ a day before of the La; in this ritual is to choose one hundred twenty lads
of age above eleven and below twelve among the attendants of Yellow Gates’; see also Derk
Bodde, Festival, in Classical China, pp. 75-85, 1975

The comment refers to Zhang Heng (78-139) two poems the Xi Jing fu 5 1 78 52 BR: B8 T3 2 5%
A& ERRREHE R T EE, 8 L& and the Dong Jing fu 5R#ET R B JH 2 5% K8
k¥ see also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 290, LL. 555-56, reads: at year's end there is the

grand exorcism to rout and expel a host of demons...good children, a myriad youths, dressed in red
turbans and black coats’

+HEF
After the 15th

(221) M BE S UBFERM AN 2 Bt
The armillary bronze sphere is visited often the bronze armillary is the armillary sphere made of
bronze. Lou means often

£ 4% indicates an armillary sphere made of bronze, see above L 14; see also Hanyu
Dacidian vol. 11, p. 1182

¥t is glossed in Shang Shu, Yu Shu, Yi and Ji: % T3 X, 8% & often examine
what has been accomplished (by your officers). Be reverential!' (James Legge)
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(222) EN¥F L L
The jade pitch-pipe (process) is completed see above

The ‘see above' it refersto L 9

(223) JIBRE1& RSk 2 M) B Bk LG 2B K ES

The river reflects the snowflakes, shining on the first scattering of scaly migrants; the pond
illuminates like a mirror of ice, reflecting the high fly of fighting birds zeng means high (or
distant)

(224) ZRPF REBF R REAR

The winter regularize the year, night and day will always be in order zhuxi means night and
day

%12 as synonym of winter, is found in a Nanchao poem by i 223 (407-433) of Song R

, E T} Rhapsody on Snow: & JA X 55, 7S H and then the winter comes to its fullness and
the severe weather takes over’

(225) BERZ N HIRZE HEE EULUNRE RRIEEE i) S RBUHHIR

ZER R (t)

A fur-coat of a Hun is an heavy cloth, with it, can keep at distance the cold from the
carriage’s screen hun is an animal name, its fur can be wear; leixi means heavy coat, qu means
keep back, wearing it can protect from the cold air of windows of carriage

3% hun is a mytical animal also mentioned on Wu Dou fu. See Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p.
389, L 216n. With this pronunciation, hun, has same meaning of & demon, spirit, as interpreted in

Guang Yun, and Ji Yun. The connection between the cold (wind) and this hun is due to a folk
saying that he walks like the wind. See Kangxi Zidian under 3%

ERIEFF leixi describes an heavy coat or a double coat, is an explanation from Yu Pian, & &
: BEE K 1b xiis a double dress.

(226) BRDIHE ARMR 2B EPFEURNEZ B
Animals of coal shape are arranged in a pair of horses, using them to warm up the room in
Jin Shu (is told) that Yang Xiu use the coal to shape animals

FB5 (236-282) is an extravagant personage of Xi Jin 85, see Jin Shu, juan 93,

liezhuan 63, pp. 2410-11. In Jin Shu the only reference about the coal is when Yang Xiu would
break it in pieces and make an animal then to warm up the wine. The story also transmitted in a

text quoted in Taiping Yulan, subsection on Ren bu 134, the Jinchao Zaji & ¥ %52, where it
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reads: FHEBR, I8/ DNxRABE, LAY Z, B the nature of Yang Xiu is arrogant, he
would break in small pieces the coal and mixing with other stuff to creae shapes of animals’

(227 REVM ZER T - AFERERCHHEERRERE

Brocade-like pheasant start to crow ti is a kind of animal. In the 12t month the pheasants begins
to crow, ju means to crow. Their appearance looks like a brocade-like that's why is called brocade-
like pheasant

# is a known bird since the Shuowen Jiezi: 1L % & #& a mountain pheasant with a
long tail’; #& is probably a mistake for 20; €82 is similar to a gloss to Shi Jing, Jun Zi Xie Lao: Ht

SHtS, B2 Z 1 How rich and splendid Is her pheasant-figured robe!” gloss read: 2 &1k
the pheasant feather are used to adorne the dress’, see Shisan Jing, p. 313c, 1980.
WS the Shuowen Jiezi explain that is a LIS 1 is the crow of pheasants; in Guang Yun:

HEIS ju is the crow of a pheasant
See also L 219.

(228) ZANH I X504 B R A PR R R W3
The dark ants start to crowl the dark ju is an ant; in this month the subtle yang start to spread
and the ant begin to move

% B4y th explanation recorded in Da Dai Li Ji; + = B X BE, xEHE Bt and in
Fang Yan 755 of Yang Xiong 51 reads: #t#% (a large black ant): AR R 2 B2 L5
between Xinan and Liang and Yi, is called xuanju’ See above L. 201

& is in its Wu Zhou new graph form 14[%

(229) JIBRESE REBRAKE FHFHEHEKE EALNEZHB/HFEHET-ABA
12 )| BREF L KR KB KR Z th

Along the river are hanging the fish pole the huang jade is reflecting in the iced river bank
gan is the fishing pole; po is the river bank. In ancient time Taigong while fishing obtained a huang
jade. In the 12t month fisherman begin to hang fishing pole along the river; the water in winter has
ice that's why is said iced riverbank

Comment seen above about Tai Gong; see comment text L 26

(230) MEER BEERANE FEL2ABARTERRABRESAZERAESE
Mind-absented tuning a piece of music whistling, the excessive ringing of bells follow the
wind thoroufare during the winter months fishermans and masters of music altogheter tune a
song in the great chamber. The music is made by the sound of bells and chimes, that's why is said
tune of bells
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& 28 see Zhou Li, Chun Guan, Zhong Shi: $ZEf: 2 & 2. € is considered a variety of
bells; see Zhou Li Shisan Jing, p.1884. The bells are used to be played and welcome the season

(B BRARBLZEHUAFTURNEFLAEELZE

The Wu star sovrintends the season Wunu is a star; si means sovrintendent; chen means
season; during the winter, the sun is in the star of Wunu

For Z2 %z see L 249

(232) ER = HKEF E RERN 2B EEMR ILES 2BE HFEEE/\NTF
DEENALRATEARSERILRKBE

The Ji star loves the wind and the severe season, the iced wells are beautiful jaded;
reflecting the phoenix standing on the cold tong-tree; floating flowers in the snowed
courtyard, without order the birds roost on gui-trees an ancient poem says: a birds sovrintends
to eight nine fledglings nested on gui-tree; the (gui-tree in) winter in the 8™ month is prosperous
and its flowers are white, that's why is said snowflakes are chaotically arrayed on evening on gui-
tree

The old poem quoted is referring to the yuefu of Liu Zhen 2148 (186-217), the Crow Fate,
BEF BE/ANT, ZEKHERE acrow with fledglings eight or nine nested on a cassia tree
in the Qins yard'. See Yue Fu Han Ying Duizhao, p. 127-34

Z X it may allude to Shang Shu, Hong Fan line: 2 8% & , £’ Some stars
love wind, and some love rain; see Shisan jing, p. 192.

£ X, allusion later to a gathering of talented sages, see FIEiPE S 3T & (260-319), k&

BIAEITF RN B KRE, ER I EFR and for B S see T EHE (7-308), BRIBF : ‘&

M EEEAM, #5 Z44% compound words found in poems of Nanbei Chao, Chen Cheng-Yih,
idem, p. 120, 1996, relates it to constellation of Sagittarii

|
La

) PRERBVYEEM—2EY
When the pitch-pipe of stern (season) is in its position, the Jiaping day begin the (new year)

day another name for La is Jiaping

£ ¥ is another name for i and according to Feng Xiao Tong Yi it was used during the

dynasty of Xia, changed to f during the Han dynasty. In the Shi Ji, Qin Shi Huang Benji, the
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denomination of i was changed in 2 due for some magical reasons. This period of the year

il

the fi season was particularly important and as the Feng Xiao Tong Yi continues: i &, % th,
PR 3% B BR LA SR8 E £ 48t The La means to hunt it means that with the hunt of animals is
offering sacrifices to our ancient ancestors’, see Wang Ligi, Feng Su Tong Yi Xiaozhu X &8 X
BOE. ERIBF, 1981, p.379-81; see Derk Bodde, Festivals in Classical China, pp. 49-74, 1975; see
Chen Jiujin, La Ri Jie Shuoyuan, in Wen Shi, 32 5 vol. 32, pp. 29-42, 1963

) RFNTEE B —FERBEREERTYME
Searching for the ten thousand living things, extends its influence La a different name is zha

means search out. The sentence means searching for the ten thousand living things, it
reverberates

R, BmT =B R, B mit 2t Zha means to search out, by the end of the

twelve month, is the la sacrifice to the many spirits’ is from the comment of Zheng Xuan to Li Ji
passage in Li Yun, Shisan jing p.1413c, 1980; See also L 240 and L 245

(235) IR EAETh B B ik B LB R 2 2
Celebrating the hundreds spirits to obtain merits during the La days are celebrated the
hundreds spirits to receive merits for the labor for toiling and reaping

f& B 78 & ## is a close as explained in Shuowen Jiezi: B, K E & T K, ML F
La, the day Ren Wu after the winter solstice, is the La-sacrifices to the hundred spirits.

(236) BHMEFE B B — & 5L
Is now the time of Qing Si another name for La-day is Qing Si

JBTE is a term seen in Feng Xiao Tong Yi, Li Dian, La: E EI 3, B EETE, BB X
¥ CER A see p.379

(237) FFBRF= 0K FIRELIF R i B BERFTRUKE 2 REHER

The season reflects the severe ice lined up are the goblets for the hard labor of farmers
during the La days banquets are ready for the hard labor of farmers to rest. Cui indicates goblets
for wine

The comment alludes to Li Ji, Yue Ling: B 5 H 7€, 2R LAKE 2 at the five
(household) sacrifices; thus cheering the husbandmen and helping them to rest from their toils’

(238) RXEMINE =L ARKEETEFIRAHER
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Dragging the dark flag to instruct the army during the month of winter, is hold a black flag; in
antiquity kings and emperor during the La celebrations speak to the army

The comment was probably referring to a now lost text, the Yi Li ¥ i, quoted in Taiping
yulan, shixu bu shiyi, dong shang: B 3£, SAB £ F 638, see Yi LiKao, p. 11 +LE& HE =,
i&4LZ2 but in a more independent interpretation; and Li Ji, Yue Ling: £ 8 %1

(239) Wip BN & SRR B T - 5%
Whistling and praising the hymns of Bin in antiquitity during the La rituals is whistled the odes of
Bin beating the earthenware drums

See ahove also L 5

i) S22 W% BA 29 T = B is none other than a sentence seen in Zhou Li, HE R{H, 8=
see Shisan Jing, p. 802a, 1980

(240) RIBRR ZLX KRB BB XF DI RENRXFR XFREBAER

Sincerely requesting to the Ancestors in wintertime the rituals that are performed in temples is
called La. The sons of the Heaven then pray for the coming year to the Heaven, Emperors and
Ancestors; the Heaven, the Emperors and the Ancestors are the Sun, the Moon and the Heavenly
formations

For comment see L 244

4 BETZMN RREMER RINEABERZ EAAKXBER TZMRFHE FEF 2B

EVHRERER(IT AEF S RXEBEF

Be willingly going down in the Dark region, prompting the Emperor of Qin in a long
meditation at the time of Qin there was a song: rode the dragon and ascended up in high entering
the Tai Qing, desiring to go down the Dark Region playing in the Red City; the emperor as he knew
it, (called the) La, Jia Ping, (Qin) Shi Huang when heard of this song liked it and had search out for
the immortal, reason he changed La in Jia Ping.

The whole comment comes from a daoist text, 3 £ A2 written by Mao Ying & lived

supposedly during the reign of Han Jingdi X & quoted in the comment of Bei Yin 2& 88 of Nan
Chao Song to chapter Qin Shi Huang Ben Ji of Shi Ji see Shi Ji San Se, p. 203; see also and maily
source of the comment, Shen Xian Zhuan by He Gong ##iL{% & %%, p. 182-189, 2010

(242) SERN HARXZAEM A FHANER @t SATRENEFTHREELR
MAERE BEEZL A FREFEZALT R ALEEAXKREEZE
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While talking he was walking on to the jaded cui tower, disclosing cheerfully the deep
custom of the Kong family ancestors Kongzi was present as guest at a La sacrifice; # zha is

the la . This means: Kongzi was a guest at a La sacrifice, once it was completed, walks out on

the terrace. M guan terrace is a gate tower ue §%.Location where were hanging old statutes.

Kongzi felt that the sacrifices of La in Lu state were not appropriate. When he sees the location of
old statutes, he also narrate the ways of precedent kings.

The comment referring to an event described in Li Ji, Li Yun i@ 5 i&i& chapter: ‘& & {F

EEHREE B2 HiERBzL BAME. 2, ZEEE B Formerly Zhong-ni was

present as one of the guests at the zha sacrifice; and when it was over, he went out and walked
backwards and forwards on the terrace over the gate of Proclamations, looking sad and sighing.

What made him sigh was the state of Lu’; with Zeng Xuan interpretation of guan M & i t2.See
Shisan Jing T =43 B&.78 Bt TR X, 1980, p. 1413c, 1980.
The copyst here uses a phonetic loan character ¥& for B2, commonly used during the

medieval period literature, see 1R =L &, p.1039, 2006

For this comment see also L 247
For differences between La and Zha see Derk Bodde, Festivals in Classical China, pp.68-74, 1975

3 BE N\ HERKR N\

Spreading the service to the eight spirits in ancient time, during the La are offered sacrifices to
the eight spirits

The comment refers to Wen Xin Diao Long, Zhu Ming #2885 & RE 1R, LA\ # In
ancient time, Yin Shi started the Zha sacrifice in order to sacrifice to the eight spirits’, see Wen Xin
Diao Long Zhushi 3 /U2 5 %8, p. 105, 1981; see also Li Ji, Jiao Te Sheng #Li2, ZP4544: X
FRENFERKRARE BHHE R BZ+=H, @REYMEKREZE The great

zhasacrifice of the son of Heaven consisted of eight (sacrifices). This sacrifice was first instituted
by Yin Qi. (The word) zha expresses the idea of searching out. In the twelfth month of a year, they
brought together (some of) all the productions (of the harvest), and sought out (the authors of

them) to present them to them as offerings’, see Shisan Jing, + =2 X B BBt TR A 4 $
[&.1980, p. 1453c

(244) R A ME L RRBEZRAIE

Prolonging reverently the five sacrifices in antiquity, when offering sacrifices to the ancestral
temple, where accompanied with all five sacrifices.

83



EZEER AL is seen as a gloss to a text line found in Tong Dian, Li Si, la: 2% 2 B, £5E

B, BEUR, ERAER. SR=E, S8 HIE, ER—AB, ALtmR, IFEH during
the month of winter season, the stars are back to the beginning, the yin and the yang are now
crossed, the husbandmen greatly enjoy the La. That means to sacrifice to the great hall with all five

sacrifices, all done in one day and it started from here not with the old statutes’, Tong Dian i/ 82,

p. 1238, 1992
See also above L 240

) BER S RFHREBUERIR B LAAKNEE FEZZREFR

Riding the dragon, the constellation of Chariot Platform is remembered a Qin poem goes: the
immortal Mao Chucheng rode a dragon and ascended into the Great Clarity Hall. The emperor as a
pupil, called La season as Jia Ping (Longevity and Peaceful)

% Chariot Platform, see Knoblock, Annals of Lu Bu Wei, p. 241; Axletree see Knechtges,
Wen Xuan, vol. 1, p. 376, L.493n.
The character in MS 38 is a copying mistake for 3, this comment reflects what is

transmitted in X JTE - 2 (145 BCE-?) WEE as it reads: LS &EF UK, BELFAA

A RTINS, BEMEERER, %52 2B % F Mao Chucheng was the one
who received immortality, riding a dragon ascending entering the Tai Qing, sometimes he would go
below in Xuan Zhou to Xi Chi city, transmitted through generations till I, Ying, received it. The
emperor as a student, changed the name La for Jiaping’, quoted also in Shi Ji San Jia Zhu, Qin Shi

Huang Ji R i =50F, RIAZLS, p. 221, 1959; see also EXLHE S —B +, BILE, p.
678, 1996. See also below L 248

(246) RREFBA BUREBSRAENEH
Capturing the rabbits seldomly birds a popular saying tells that during the La season the
banquets are offered the rabbit meat as sign of good luck

The comment refers to the Feng Xiao Tong Yi Xiaozhu, X {838 X, %3, Pian Huo: &
B ARECLEE SRES B2BE BEUEBEEEH, ¥ AFFIE, the rabbit

kneecap: a popular saying during the first day of La season it is eaten; those who gets the rabbit
kneecap is said to be happy and honored with the wine of cold season. Happines is joy and luck,

which will make people to receive good fortune and prosperity’see X 4838 X & p. 602, 1981
text also transmitted in Taiping yulan, juan 33; different is the transmission in Yiwen leiju, juan 5,

suishi xia, la: &, AR, BEHE, SEESE B2EH=E EUEHE 28 SASH

3. Rabbit kneecap: a popular saying, during the first day of La season, is given to ancestor to be
eaten; those who gets the rabbit kneecap is said to be happy, honored with the wine of cold
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season, happines is joy and luck, which will make people to receive good fortune and prosperity’.
See Derk Boode, Festivals in Classical China, p. 65-68, 1975

% is interchangeble with & as is used in Chu Ci, Tian Wen X F&: BRI, MEERTE

& what's the advantage of a looking back rabbit in its belly?’, in Hawkes: Of what advantage is to

keep atoad in its belly?’, Hawkes, idem, p. 127, 1985. Concerning the use of ‘toad’ instead of
‘rabbit’, see his note on p. 138
Here we may find a clue that this MS is not a Tang dynasty compilation but earlier, as

during the Tang, the % rabbit was a wild animal captured togheter with other kind in a hunt and

nothing about its relation as a sacrificial animal used during the season of i as lucky meat to eat;

this habits was common only during the Qin and Han periods. See Tangdai Yin Shi B4R &, p.
65-66, 2003

(247) EEEZ R EEBHERA A FHRREEHES F SE5EE AREREE L
EEILBRIEZELERLECE

Promenading on the red tower, the master Ni (Kong Zi) spread the words of the Sages
Kongzi was present as one of the guest at La season and went out to walk on the terrace; 3 is

interchangeable with fi§; X is interchangeable with B ; place where are hanging the ancient

statutes and preparing the rite for the La (sacrifice) of Lu state. Reason why he appreciates the
ancient statutes to change the Way of old king

The copyst here uses a phonetic and interchangeable character 5k for 2, used quite

3 =Y

extensively during the medieval literature period, see JB1R =L &, p. 866, 2006
For the comment see L 242 above.

(248) A .. MBEMUZE EN L8

The far city of Xi Chi is where is received the teachings of ascending immortal see above

The copyst helps to individuate this line commenting: already seen above lines and refer to
our L 241, L 245. The missing character after chi & is 3 city; see Shi Ji, Qin Shi Huang Ji % &2,

RIAELR.

Cloudy and snowy

) RBMERKXAELZEFEEHTEEE
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The Wu-jade star takes position according the heavenly order in winter the star Wu Nu has a
jade colour that's why is called the Wu jade star

Z 22 is known from the time of compilation of Zhu Shu Ji Nian and all thorugh classical

Chinese period; see also Lu Shi Chunaiu, You Shi B#4: ‘db 75 B 32 X, & 2 Z due north is

called Dark Heaven, comprising the zodiac signs serving maid...", see Knoblock, Annals of Lu Bu
Wei, p. 279

In Guang Yun S~ %5 does states that is a name of a star: Z2Z £ &

Z L see also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 376, LL. 56-57n, Serving Girl, constellation of
Aquarii

(250) N E&W FRENSKERXEMEZ
The season rides the iron black horse the colour of jade is like iron black; the winter solstice is
what it rides

The comment and the text refer to a passage from Li Ji, Yue Ling: KR FBXRELN, T
% B E S EE The son of Heaven occupies the apartment on the left of the Xuan Tang (pane);
rides in the dark-coloured carriage, drawn by the iron black horses'’. See Shisan jing p.1381a £k
3 a gloss interpret it as coloured as iron black € 2N, See also Kangxi Zidian 52 B& = B4

quoting the Yue Ling B &L B #i5E. FE 85, € 2048 in the first month of winter it rides the
iron black horse. Gloss: iron black horse, the aspect is like iron

(251) RHJNE BB XH

The fire well deep and glowing in the state of Shu there is a fire-well

See Bo Wu Zhi #1528, % 2, p. 63, 1990 a Xi Jin #8& text by Zhang Hua (232-
300) read that its diameter wide 5 chi and deep 2 or 3 zhang; see also Shu Du fu Z#&SIE. The so-
called huo jing K # is a natural gas well situated in Lin Qiong f&IB , today in Si Chuan Z9JI|, see
Tong Dian J& B4, juan 176, p. 4610, 1988; see also Knechtges, Wen Xuan, vol. 1, p. 344, L. 51n:
X HIUEE A M 3R fire wells store flames deep in hidden springs, see idem p. 345; see also Pian
Zhu, Si Ku Quan Shu, Zi Bu, Tian Di bu, p. 23a/b 4k, TAE2 3, KithZp

B
Clear sky after snow
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See Hanyu Da Cidian, vol. 11, X 1& A 18] B2 p. 627; terms found in Sui Hua Ji Li, /&, 588, %/ 4

£2/0, edition He Ke M ZI 424 under section of Zheng Yue, 1IE B : 'E8E 5 EARER a clear

sky after the snow prompt delight in the coming back of geese’, and used also extensively in
poems of Tang dynasty

End of Manuscript fragment, after it there is a blank page as the work was just interrupted,
or, the beginning of MS, erroneously repeated here.
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